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PREDMLUVA

oriolanus 1i¢i (snad) skute¢né, historicky zaznamenané udélosti,

které se odehraly pted dvéma a pil tisici lety v Rimé. Shakespeare

je vypravi taktka vérné podle Platarchovych Zivotopisi slavnych
Rekit a Rimanii. Piesto se mu podafilo napsat hru, kterd nejen bezprostted-
né rezonovala se spolecenskymi a politickymi udédlostmi v Anglii kolem
roku 1608, kdy vznikla, ale je jako ,aktudln{“ pocifovdna dodnes.

Bezprostfednim impulsem k jejimu vzniku mohly byt selské boufte,
které vypukly v roce 1607 a pustoSily okoli Shakespearova rodisté.
Moznym zdmérem autora pak bylo ukizat na Coriolanovi nepfipravenost
ari-stokratd, rytifti a dvofant jakubovského dvora na Zivot v novych pod-
minkdch. Pfipominaji se zde dvé historické postavy: sir Walter Raleigh
a hrabé Essex. Oba byli pfedstavitelé vysoké aristokracie, muzové odvazni,
vojaci a dobyvatelé, opovrhujici méstskou ltizou, oba byli popraveni.

U takto vyhranéné politické hry je oprivnéné se ptit, zda se v ni
neobraz{ i autorovo vlastni politické smy$leni. Je zndmo, Ze Shakespeare
byl dalek snahy roubovat na dramatické postavy svij ,svétovy ndzor”. Jeho
dramata se vyznacuji interpretani mnohoznacnosti, v niz kazdd doba,
kazdy jedinec nachdzi svij obraz. U Coriolana se vyrazné li$i rovnéz nazo-
ry kritik. Li§{ se nejen v pohledu na to, zda je to hra dobrd nebo $patna,
ale i na jeji Zanr, na hodnocenf titulni postavy, zobrazenf{ lidu apod. Zatim-
co napiiklad T. S. Eliot povazuje hru za Shakespearovu nejlep$i tragédii,
G. B. Shaw ji oznaluje, zfejmé s trochou nadsizky, za jeho nejlepsi
komedii. Negativn{ kritika tvrdi, Ze Coriolanus je hrdina, s nimz se nelze
ztotoznit, protoze pro konzervativné smyglejici divédky je zobrazen pfili§
nesympaticky, pro levicové orientované je ve hie zas pfili§ smé$né &
nendvistné zobrazen lid. Existuje i ndzor, Ze Coriolanus je spide abstrakt-
ni debata neZ drama. Hra se stala na jedné strané manifestaci az faSisticky
protilidového postoje ve Francii v roce 1934, a naopak podkladem pro Brech-
tovu marxisticky pojatou adaptaci, kterd vyznivd ve smyslu, Ze lid se obejde
bez hrdinu.

Vznik dila byvd vymezovin lety 1607 az 1609. Jde tedy, jak se zd4,
o Shakespearovu posledn{ tragédii a posledni #{mskou hru. Je pozoruhod-
né, Ze titulni postava se tu stévd sttedobodem veskerého déni. Shakespeare
na fadé mist prezentuje Coriolana v ponékud odlid$téné podobé. Je to



skvély vojak schopny heroickych ¢ind, ale jeho arogance, samolibost a kru-
tost z ného délaji postavu mnohdy lidsky nepfijatelnou i pro ty, ktet{ souh-
lasi s jeho politickymi nézory. Coriolanus zosobtiuje stary aristokraticky
svét, od jehoZ zdsad nemin{ ustoupit ani o krok. Lpi na starych principech
pevné hierarchicky uspofddané spole¢nosti. V tomto svété ma zietelné
vymezenou funkci vojdka, obrince vlasti. V dobé vilky je muZem na svém
misté, dostdvd se mu uzndni a veskerych poct. Neumf ale Zit v podminkéch
bézného Zivota, tim méné ve svété, ktery pfestal odpovidat jeho pied-
stavdm. Proména spole¢nosti v demokracii pfind$i podle ného rozvrat
a chaos. Na druhé strané Coriolanus dokaze velice pfesné pojmenovat
slabiny demokracie. Doslova na vlastn{ kuzi poznal zbabélost a nestalost
lid{ a ma do zna¢né miry privo lid odsuzovat. Snadno rozpozni i pokry-
tectvi obou tribunt. Koneckonct i jeho neochota zapfit svou povahu, pfet-
vafovat se a z pragmatickych diavodu jit Zebrat o hlasy lidu mluvi silné
v jeho prospéch. Nicméné tyto pozitivni aspekty Coriolanovy osobnosti
nenapomdhaji piili§ vyrazné tomu, aby postavu zlidstily. Jednémi je
milovan, druhymi nendvidén zejména vzhledem k idedltum, jez symbol-
izuje. V tragickém paradoxu pak Shakespeare ukazuje situaci, kterd je psy-
chologicky velice pfesna: situaci ¢lovéka, jenz prosazovanim nadosobniho
principu, absolutizovdnim dobra a zla, projevuje vrcholnou miru egocen-
trismu. Ztrati-li pak vysostné postaveni ve svém spoleCenstvi, hledd
spolecenstvi jiné, kde by ziskal postaveni odpovidajici jeho ambicim, byt
tim zrazuje pravé ty principy, které tak vehementné branil. V8ak také jed-
iny ¢lovek, kterého Coriolanus uznéva, je jeho nejvétdi rival Aufidius. Jed-
iné toho povaZuje za sobé rovného.

Nepfipravenost aristokratil, rytifa a dvofant jakubovského dvora na
zivot v novych podminkdch dév4 autor (v souladu s Platachovou piedlo-
hou) za vinu vychové. Vztah Coriolana a jeho matky neni generaénim
stfetem, jak tomu bylo v fadé pfede$lych dramat. Coriolanus napliuje
viechny pfedstavy, které do ného matka vlozila. Volumnie z ného udélala
jak neohroZeného vale¢nika, tak hrdého a povyseného aristokrata. A ve
chvili, kdy m4 prosit ,ltizu”“ o hlasy, je to opét matka, kterd ho donuti, aby
ze svych zédsad slevil. Jen kvili nf ustoupi Coriolanus i od imyslu podpdlit
Rim a pomstit se za svou kiivdu.

V protikladu ke Coriolanovi stoji pfedev$im lid, zobrazeny ve
chvilich vzedmutych emoci zna¢né nelichotivé, a naopak s notnou dév-
kou sympatii, kdyZ se autorova pozornost zaméfuje na konkrétni lidové
postavy.

Na konci hry se zavriuje osud obou protagonistii — Rima a jeho lidu
na jedné strané a Coriolana na strané druhé. Lid triumfuje - zbavil se

nendvidéného Coriolana, odvratil zkdzu a jés4. Naplnila se tak slova, Ze
sMésto je lid“ (I11/1/199). Pohroma se piehnala a lid pfezil.

Coriolanus, ktery se vraci mezi Volsky, je rovnéz vitin jdsajicim dav-
em jako mirotvorce, a nebyt toho, Ze se proti nému postavi Aufidius, Zir-
lici na véhlas, ktery si jeho rival mezi jeho vojéky vydobyl, hra mohla
skondit happy endem. Stalf ale vhodné zvolené slovo a Coriolanus ztrati
sebevlddu, a protoze nedokdZe nefict, co si mysli, svymi slovy sdm sobé
pfivodi zkdzu. Hlavni hrdina umird, je mu vzddn hold a pfed divikem se
odehrava podobny ritudl jako na konci fady predeslych tragédii. Ale trag-
icky pocit se nedostavuje. Ironické vyznéni, se kterym autor pfipravil pad
svého hrdiny, posunuje pochmurny zdvér do grotesky.

Coriolanus nenf ¢istd tragédie. Po Troilovi a Kressidé napsal dra-
matik dal§{ Zdnrové obtizné zatfaditelnou hru, ve které se k pravdivému
poznédni o svété piiblizuje prostfednictvim nadsdzky a paradoxu. Cori-
olanus je tragickd postava, ale ne v aristotelském smyslu. Je tragicky svou
nevyzrélosti a aZ patologickou zdvislosti na matce. Je pouhym gladidtorem,
nédstrojem jinych, ktefi si jej vytvofili ke svému obrazu. Coriolanovym
nedtéstim je, Ze tomuto obrazu véfi. Ve chvili, kdy se svét zméni, ztrici totiz
sam sebe.

Zatimco v predchdzejicich velkych tragédiich Shakespeare ukazoval
spolecenskou proménu jako existencidlni problém, v Coriolanovi se jeho
z4jem posunuje z oblasti lidské psychiky k vnéjsimu svétu. Jestlize difve ho
zajimala nevyzpytatelnost lidského individua, v Coriolanovi se zihadou
stava vnéjs{ svét. V tomto smyslu hra Coriolanus klade zdkladn{ otdzky, jak
vlastné muze fungovat spole¢nost. Poté, co svét prestal byt pfehlednym
makrokosmem, ktery lze popsat pfirovndnim k mikrokosmu lidského téla,
v némz hlava, srdce a kazdy dd md své misto, jak vysvétluje mistr ,redlné
politiky“ Menenius vzboufenym plebejctim (1/1/85), je jeho dalsi vyvoj
hrozivy a nezbadatelny, zvl$t jsou-li lidé na jeho proménu tak mélo
pfipraveni jako Coriolanus.

Coriolanus je tak nejen svédectvim o dobé, piedzvésti obcanské
valky, kterd vbrzku zachvitila Anglii, ale i politickou diskus, v niZ se néko-
lik set let pfed slavnym Churchillovym vyrokem ukazuje, Ze demokracie
je opravdu $patny zpusob vlddy, ale lidstvo dosud nepoznalo Zidny lepsi.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE OSOBY

CAIUS MARCIUS, afterwards CAIUS MARCIUS CORIOLANUS GAIUS MARCIUS, pozdéji GAIUS MARCIUS CORIOLANUS

TITUS LARTIUS . ) TITUS LARCIUS T ) ,
} generals against the Volscians } generalové bojujici proti Volskiim

COMINIUS COMINIUS

MENENIUS AGRIPPA, friend to Coriolanus MENENIUS AGRIPPA, Coriolanuv pfitel

SICINIUS VELUTUS ) SICINIUS VELUTUS . L1
} tribunes of the people } tribunové lidu

JUNIUS BRUTUS JUNIUS BRUTUS

YOUNG MARCUS, son to Coriolanus MLADY MARCUS, Coriolantv syn.

ROMAN HERALD RIMSKY HEROLD

TULLUS AUFIDIUS, general of the Volscians TULLUS AUFIDIUS, generél Volska

LIEUTENANT TO CORIOLANUS CORIOLANUV POBOCNIK

LIEUTENANT TO AUFIDIUS AUFIDIUV POBOCNIK

VOLUMNIA, mother to Coriolanus VOLUMNIE, Coriolanova matka

VIRGILIA, wife to Coriolanus VIRGILIE, Coriolanova manZelka

VALERIA, friend to Virgilia VALERIE, Virgiliina ptitelkyné

GENTLEWOMAN, attending on Virgilia KOMORNA, slouzici Virgilii

Conspirators with Aufidius, Roman and Volscian senators, guards, Spiklenci na strané Aufidia, Himst{ a vol§ti sendtofi, strdzni,

aediles, lictors, soldiers, citizens, messengers, sailors, gentlemen, edilové, liktofi, vojaci, obcané, poslové, ndmotnici, pdnové,

musicians, servants to Aufidius, and other attendants. muzikanti, Aufidiovi slouzici a dal${ druZina.

Scene:Rome and the neighbourhood; D¢jisté: Rim a okoli;

Corioli and the neighbourhood; Corioli a okoli;

Antium. Ancium.
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ACT TI.

SCENE 1.
ROME. A STREET.

Enter company of mutinous citizens, with staves, clubs,
and other weapons.

Before we proceed any further, hear me speak.
Speak, speak.

You are all resolved rather to die than to famish?
Resolved, resolved.

First, you know Caius Marcius is chief enemy to 5
the people.

We know’t, we know’t.

Let us kill him, and we’ll have corn at our own price.
Is’t a verdict?

No more talking on’t; let it be done: away, away! 10
One word, good citizens.

We are accounted poor citizens, the patricians good.
What authority surfeits on would relieve us: if they
would yield us but the superfluity, while it were
wholesome, we might guess they relieved us 15
humanely; but they think we are too dear: the leanness
that afflicts us, the object of our misery, is as

an inventory to particularise their abundance; our
sufferance is a gain to them. Let us revenge this with
our pikes, ere we become rakes: for the gods know 120
speak this in hunger for bread, not in thirst for revenge.
Would you proceed especially against Caius Marcius?
Against him first: he’s a very dog to the commonalty.
Consider you what services he has done for his country?
Very well; and could be content to give him good2s
report fort, but that he pays himself with being proud.

Nay, but speak not maliciously.

12
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JEDNANTI I.

SCENA 1.
RiM. NA ULICL

Vystoupi dav obéanii s holems, kyji, palicemi

a jinymi zbranémi.

Nez pujdem dal, chtél bych vdm néco fict.

Mluv! Mluv!

Jste odhodlani radsi zemfit nez hladovét?

Ano jsme. Jsme odhodlani.

Tak pfedné, urcité vite, Ze nejvét$im nepfitelem 5
lidu je Gaius Marcius!

Ano. To vime.

Proto ho zabijem. A budeme mit obili dost a za
takovou cenu, jakou si sami uréime. Je nékdo proti?
Nikdo. Je to jasny! Jdeme na néj! Jdeme! 10
Drazi oblané, vyslechnéte mé.

My nejsme drazi. My jsme chudy. Draz{ jsou

ty bohaty. Ndm by stacilo, co jim piebejva.

Kdyby ndm nechali aspon to, co nechdvaj shnit,

byl by to od nich lidumilnej skutek. JenZe takovoul1s
$kodu si nikdy neudélaj. Oni potiebujou vidét,

jak trpime, aby si mohli f{kat, jak jsou na tom dobfe.
Nase bida jim jde k duhu. A jestli nechceme hlady
zcepenét, musime na né vzit cepy a vidle a pustit se

do nich. Bohové védi, Ze neziznim po krvi, 20
ale mam prosté hlad.

A za to mé pykat Gaius Marcius?
Jako prvni. Je na chudy lidi jako pes.
Nevzpominite si, co viechno vykonal pro vlast?

Ale ano. Moc dobfe. M4 za to moje uzndni. 25
Jenze vsecko to dobry si pokazil pychou a zpupnosti.

Nebudte k nému nespravedlivy.

13
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I say unto you, what he hath done famously, he did it
to that end: though soft-conscienced men can be
content to say it was for his country he did it 30
to please his mother and to be partly proud; which he
is, even to the altitude of his virtue.

What he cannot help in his nature, you account a vice
in him. You must in no way say he is covetous.

If I must not, I need not be barren of accusations; 35
he hath faults, with surplus, to tire in repetition.

Shouts within.

What shouts are these? The other side o’ the city is
risen: why stay we prating here? To the Capitol!

Come, come.
Soft! Who comes here? 40
Enter Menenius Agrippa.

Worthy Menenius Agrippa; one that hath always loved
the people.

He’s one honest enough: would all the rest were so!

What work’s, my countrymen, in hand? Where go you
With bats and clubs? The matter? Speak, I pray you. 45

Our business is not unknown to the Senate; they have
had inkling this fortnight what we intend to do, which
now we’ll show ’em in deeds. They say poor suitors
have strong breaths: they shall know we have strong
arms too. 50

Why, masters, my good friends, mine honest neighbours,
Will you undo yourselves?

We cannot, sir, we are undone already.

[ tell you, friends, most charitable care

Have the patricians of you. For your wants, 55
Your suffering in this dearth, you may as well

Strike at the heaven with your staves as lift them
Against the Roman state, whose course will on

The way it takes, cracking ten thousand curbs

Of more strong link asunder than can ever 60
Appear in your impediment. For the dearth,

The gods, not the patricians, make it, and

Your knees to them, not arms, must help. Alack,

You are transported by calamity

Thither where more attends you, and you slander 65
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Néco vidm povim. Vite, pro¢ vykonal viechny
ty slavny skutky? Ne z ldsky k vlasti, jak si néktery
dobrici mysli. Chtél se zavdécit mamince 30

a taky ukojit svou jesitnost. To z ného udélalo
hrdinu.

Ma4 uz takovou povahu. To mu pfece nemuzete vycitat.
Zato musite pfipustit, Ze neni lakotny.

I kdyz to pfipustim, neodpustim mu spoustu jinejch3s
véci. M4 tolik nectnosti, ze bych se jich nedopocital.
Za scénou vykiiky.

Co je to za kiik? Na druhém konci mésta je povstan,

a my ztridcime Cas hloupymi fe¢mi! Jdeme! Na Kapitol!
Jdeme, jdem!

Pockat! Kdo to je? 40
Vystoupi’ Menenius Agrippa.

Vzicny Menenius Agrippa. Ten byval vzdycky pfitelem
chudiny.

Jo, to je slusnej ¢lovék! KéZ by bylo vic takovejch!
Ptatelé, o co vdm jde? Na¢ ty hole?

Kam s nimi jdete? No tak? Mluvte! Prosim! 45
Senit vi moc dobfe, o co ndm jde. Dva tydny

jsme ddvali najevo, o co ndm jde, ale bylo to,

jako kdyby hrich na sténu hézel. A tak jsme

vyrazili do ulic. Komu nenf rady, tomu neni

pomoci. 50
Panové, pfatelé, krajané, chcete

st uskodit?

Huf neZ ted na tom bejt stejné nemlizem.

Piatelé, véite mi, Ze mésto Rim

ma o vés velkou starost. Hrozit hol{ 55
zéstupcim mésta kvili hladomoru

je stejné marné jako hrozit nebi.

Rim nepovoli, ani kdyby mu

méla stat v cesté stokrdt véts{ sila

a tisicero téz8ich prekdzek, 60
nez je ta vade vzpoura. Samo nebe,

ne Rim, vés tripi hlady. Na kolena,

k bohim se modlete. Ti pomohou. Ne zbrané.

Z nedtésti Zenete se do nestésti,

kdyz lodivodum stitu, kteff o vés 65

15
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The helms o’ the state, who care for you like fathers,
When you curse them as enemies.

Care for us! True, indeed! They ne’er cared for us

yet: suffer us to famish, and their store-houses
crammed with grain; make edicts for usury, to 70
support usurers; repeal daily any wholesome act
established against the rich, and provide more

piercing statutes daily, to chain up and restrain

the poor. If the wars eat us not up, they will; and
there’s all the love they bear us. 75

Either you must

Confess yourselves wondrous malicious,

Or be accused of folly. I shall tell you

A pretty tale: it may be you have heard it;

But, since it serves my purpose, I will venture 80
To stale °t a little more.

Well, Il hear it, sir: yet you must not think to
fob off our disgrace with a tale: but, an’t please
you, deliver.

There was a time when all the body’s members 85
Rebell’d against the belly, thus accused it:

That only like a gulf it did remain

I’ the midst o’ the body, idle and unactive,

Still cupboarding the viand, never bearing

Like labour with the rest, where the other instruments
Did see and hear, devise, instruct, walk, feel,

And, mutually participate, did minister

Unto the appetite and affection common

Of the whole body. The belly answer’d -
Well, sir, what answer made the belly? 95

Sir, I shall tell you. With a kind of smile,
Which ne’er came from the lungs, but even thus -
For, look you, I may make the belly smile
As well as speak - it tauntingly replied
To the discontented members, the mutinous parts 100
That envied his receipt; even so most fitly
As you malign our senators for that
They are not such as you.
Your belly’s answer? What!
The kingly-crowned head, the vigilant eye,
The counsellor heart, the arm our soldier, 105
Our steed the leg, the tongue our trumpeter.

16
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otcovsky pecuji, nadévite,

jako by byli vasi neptitelé.

Pecujf o nas! To tak! V Zivoté pro nas nic dobryho
neudélali. Nechdvaji nas hladovét a sami maji sypky
plny zrni. Uzdkonili neomezenej trok, takZe nds70
muzou lichvéfi sedfit z kiZe. Denné vyhlasujou
néjaky natizeni, ktery jde tém bohatym na ruku,
ale nds chudaky omezuje, okrddd a nidi. Jestli nds
rovnou nepohlti vélka, vysajou nds oni. Takova je
ta jejich péce.

Budto jste, pane, neuvéfitelné

nespravedlivy, nebo, s prominutim,

uplny hlupak. J4 vdm feknu ptibéh,

ktery jste moznd mnozi slyseli.

Je ale poucny, a tak se hodi

ho ob¢as zopakovat.

Poslechnem si ho. Ale nemyslete si, pane, Ze se
nechdme krmit pohddkama. Téma hlad nezazenem.
Mluvte.

Za ddvnych dob se razné &isti téla
vzboutily proti btichu. Zalovaly,
Ze si jen hovi, liné, ne¢inné,
uprostted téla a jak do propasti

do ného padi jidlo. Zatimco

se bficho jenom cpe, ti ostatni
vidi a sly$i, mysli, chodi, citi

a praci spole¢nou a usilovnou

se Ucastni na prospéchu a blahu
celého téla. Bficho odvétilo -

Co odvétilo bficho, pane?

Hned vidm to povim. Pousmailo se
- jak, nevim, tUsta sice nem4, ale
kdyz bficho mluvi, pro¢ by nemohlo
se taky usmat — a jizlivé feklo
tém vzboufencim, tém rozhnévanym udim,
které mu zdvidély jeho misto,
jako vy zdvidite sendtorim
to jejich...

Co jim bficho feklo? Co?
Co teklo krali — hlavé, rddci - srdci,
armadé - pazi, strdzci - oku, jizdé -
noze, trubadi - jazyku, a viemu,

17
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With other muniments and petty helps
In this our fabric, if that they -

What then?
’Fore me, this fellow speaks! What then? What then?

Should by the cormorant belly be restrain’d, 110
Who is the sink o’ the body -

Well, what then?

The former agents, if they did complain,
What could the belly answer?

I will tell you
If you’ll bestow a small - of what you have little -
Patience awhile, you’ll hear the belly’s answer. 115

Ye’re long about it.

Note me this, good friend;
Your most grave belly was deliberate,
Not rash like his accusers, and thus answer’d:
“True is it, my incorporate friends,” quoth he,
“That I receive the general food at first, 120
Which you do live upon; and fit it is,
Because I am the store-house and the shop
Of the whole body: but, if you do remember,
I send it through the rivers of your blood,
Even to the court, the heart, to the seat o’ the brain; 125
And, through the cranks and offices of man,
The strongest nerves and small inferior veins
From me receive that natural competency
Whereby they live: and though that all at once,
You, my good friends,’ — this says the belly, mark me -
Ay, sir; well, well.
“Though all at once cannot
See what I do deliver out to each,
Yet I can make my audit up, that all
From me do back receive the flour of all,
And leave me but the bran.” What say you to’t? 135

[t was an answer: how apply you this?

The senators of Rome are this good belly,

And you the mutinous members; for examine

Their counsels and their cares, digest things rightly
Touching the weal o’ the common, you shall find 140
No public benefit which you receive

But it proceeds or comes from them to you
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co tvoii nase j4, co mohlo fict
jiného nez to, Ze je —
Ze je co?
No ty ses rozjel! Co teklo, Ze je...?
Vyséva. Tyje z nich. Ta Zumpa téla!
Odporné pandéro -
No, pokracuj!

Vy mluvte. KdyZ si tdy stézovaly,
co feklo bficho?

Povim ti to. Vénuj
mi trochu toho, ¢eho ti dost schizi,
trpélivosti, a bficho promluvi.
Leze to z vis...

Vsimni si, pfiteli,
ze na rozdil od zbrklych bouflivika,
bficho rozvézné vazi slova. Reklo:
»Mi drazi rodn{ bratfi, pravda je,
ze jidlo pro vés viechny dostdvdm
jé jako prvni. A je to tak dobfe,
protoze ja jsem sklad a spizirna
celého téla. Jen si vzpomerite,

Ze zasobuji krevnim felistém

srdce — dviir, na némz trin{ mozek - krél,

a kulodry téla rozesildim
po nervech, svalech, drobnych cévickich
Zivotaddrnou silu pro vSechny
v tom kralovstvi, a pfestoze vy, drazi
pfételé,” — pravi bficho, a ted pozor!
Co je? Co je?

»-- Prestoze nevidite,
co komu posildm, mohu vim dat
dukaz, Ze poté, co si vezmete
kazdy svou porci, mné zlistanou jen
zbytky a odpad.“ NuZe, co vy na to?
To byla odpovéd? Jak to mdm chépat?
To milé bficho, to jsou sendtofi,
a vy jste ty vzboufené ddy. Zkuste
vychutnat jejich rady, strévit je,
a zjistite, Ze oni slouzi vam,
ze viechnu smetanu sliznete vy,
ze véechno dobro proudi od nich k vdm,
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And no way from yourselves. What do you think,
You, the great toe of this assembly?

[ the great toe! Why the great toe? 145

For that, being one o’ the lowest, basest, poorest,

Of this most wise rebellion, thou go’st foremost:

Thou rascal, that art worst in blood to run,

Lead’st first to win some vantage.

But make you ready your stiff bats and clubs: 150
Rome and her rats are at the point of battle;

The one side must have bale.

Enter Caius Marcius.
Hail, noble Marcius!

Thanks. What’s the matter, you dissentious rogues,
That, rubbing the poor itch of your opinion,
Make yourselves scabs?

We have ever your good word. 155

He that will give good words to thee will flatter
Beneath abhorring. What would you have, you curs,
That like nor peace nor war? The one affrights you,

The other makes you proud. He that trusts to you,
Where he should find you lions, finds you hares; 160
Where foxes, geese. You are no surer, no,

Than is the coal of fire upon the ice,

Or hailstone in the sun. Your virtue is

To make him worthy whose offence subdues him

And curse that justice did it. Who deserves greatness 165
Deserves your hate; and your affections are

A sick man’s appetite, who desires most that

Which would increase his evil. He that depends

Upon your favours swims with fins of lead

And hews down oaks with rushes. Hang ye! Trust Ye?
With every minute you do change a mind,

And call him noble that was now your hate,

Him vile that was your garland. What’s the matter,
That in these several places of the city

You cry against the noble Senate, who, 175
Under the gods, keep you in awe, which else

Would feed on one another? What’s their seeking?

For corn at their own rates; whereof, they say,
The city is well stored.

Hang ’em! They say!
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ne od vés k nim. Tak co si o tom myslis,
ty, palée od nohy celé té tlupy?
J4 Ze jsem palec? Jak to, Ze jsem palec?
Jsi nejnizéi a nejbidnéjii ze viech
téch zbojniki, a pfece tréi§ vpiedu.
Jsi nejmin fddny, ale prvni v fadé,
aby sis néco urval pro sebe.
Chopte se holi. Schyluje se k bitce.
Riman se vypravil na fimské krysy.
Kdo asi vyhraje?
Vystoupi Gaius Marcius.

Zdar, Marcie!

Bud zdrdv. Svrbi vds dobré bydlo, bando,
Ze jste se v mésté rozlezli jak svrab?
Co je?

Vy pro nds méte vzdycky hezky slovo.

Ten, kdo ma pro vés hezky slovo, 1Ze
a maze vam med kolem huby. V boji
jste zbabéli a v miru troufali.
Kdo by vam véfil? Kazdy jste jak lev,
a kdyz je zle, vezmete do zajecich.
Jste ovce, slepice, a mite vydrz
jak Zhavy uhlik na ledu, ¢&i jako
na slunci rampouch. U vis obstoji
jen lotr, ktery dojel na svou $patnost
a obviriuje soudce. K z4sluhdm
chovite leda z4$t. Zboziiujete
to, co vam nejvic Skodi. Tim se cpete
a je vam hut a hat. Kdo spoléhd
se na vas, douf, Ze se mize vznést
na kiidlech z olova. Vam véfit? Pche!
Ménite nizor kazdou minutu,
koho jste svrhli, brzy vyndsite
a z hvézd délite hnuy. Tak co se déje?
Pro¢ po v8ech koutech mésta spilate
vzdcnému senétu, jenz spolu s bohy
vas udrzuje v bdzni, abyste se
navzdjem nepozrali? O¢ jim jde?
O niz¥{ ceny obili. Pry ho
md mésto dost.

Af visi za ty fedi!
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They’ll sit by the fire, and presume to know 180
What’s done i’ the Capitol; who’s like to rise,

Who thrives and who declines; side factions and give out
Conjectural marriages; making parties strong

And feebling such as stand not in their liking

Below their cobbled shoes. They say there’s grain enough!

Would the nobility lay aside their ruth,

And let me use my sword, I'll make a quarry

With thousands of these quarter’d slaves, as high

As I could pick my lance.

Nay, these are almost thoroughly persuaded; 190
For though abundantly they lack discretion,

Yet are they passing cowardly. But, I beseech you,

What says the other troop?

They are dissolved: hang ’em!
They said they were an-hungry; sigh’d forth proverbs,
That hunger broke stone walls, that dogs must eat, 195
That meat was made for mouths, that the gods sent not
Comn for the rich men only: with these shreds
They vented their complainings; which being answer’d,
And a petition granted them, a strange one -
To break the heart of generosity, 200
And make bold power look pale - they threw their caps
As they would hang them on the horns o’ the moon,
Shouting their emulation.

What is granted them?

Five tribunes to defend their vulgar wisdoms,

Of their own choice: one’s Junius Brutus, 205
Sicinius Velutus, and I know not - ’Sdeath!

The rabble should have first unroof’d the city,

Ere so prevail’d with me: it will in time

Win upon power and throw forth greater themes

For insurrection’s arguing.

This is strange. 210
Go, get you home, you fragments!
Enter a Messenger, hastily.
Where’s Caius Marcius?
Here: what’s the matter?
The news is, sir, the Volsces are in arms.

[ am glad on ’t: then we shall ha’ means to vent
Our musty superfluity. See, our best elders. 215
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Na to je uZije, sedét si doma

a rozumovat o politice.

Kdo stoupa, pada, kdo se spoldil s kym
a proti komu. Kdo mé navrch, koho
by naopak nejradsi odkopli

svou sflikovanou botou. Pry je zmi dost?
Kdyby mi senét dovolil, ja bych

je mecem srovnal. Po tisicich bych ty
otroky rozsekal a navrsil z nich
hromadu, co bych kopim nepfehodil.
Tihle uz mozna daji pokoj. Ne Ze

by pfisli k rozumu. Kde by ho vzali?
K rozumu pfivedl je leda strach.

Co ti na druhém konci?

Rozesli se.

Pry trp{ hlady. V tstech maji privan,
v bfise jim krudi, huba jim jde $ejdrem,
i pes dostane Zrét, vSak oni musi
Zebrat o skyvu chleba. Takhle vzletné
si postézovali, a kdyZ jim sendt
pfiznal, co chtéli - a co nevyslovné
uskodi slechté, zlomf jeji moc -,
zalali vyhazovat Cepice
do vysky, divze ne az na mésic,
a tvali $téstim.

Co jim pfiznal senat?
Pét tribunti dle jejich volby, ktefi
je budou zastupovat. Patfi k nim
Brutus a Sicinius, dal$f nezndm.
Spi$ bych tu verbez nechal spalit mésto,
nez tohle pfipustil. Namls4 je to,
a aby se dal mohli boufit, budou
chtit potid vic.

Nelibi se mi to.
Tahnéte domu, darebici!
Vystoupi spésné Posel.
Neni tu Gaius Marcius?

Co je?

Volskové, pane, zbroji do valky.

Skvélé! Vélka je zptsob, jak se zbavit
zbyte¢nych lidi. Jde sem veleni.
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Enter Cominius, Titus Lartius, and other Senators; Junius Brutus
and Sicinius Velutus.

Marcius, ’tis true that you have lately told us;
The Volsces are in arms.

They have a leader,
Tullus Aufidius, that will put you to ‘t.
[ sin in envying his nobility,
And were I any thing but what [ am, 220
[ would wish me only he.

You have fought together.

Were half to half the world by the ears and he
Upon my party, I'ld revolt to make

Only my wars with him: he is a lion

That I am proud to hunt.

Then, worthy Marcius, 225
Attend upon Cominius to these wars.

It is your former promise.
Sir, 1t 1s;
And I am constant. Titus Lartius, thou

Shalt see me once more strike at Tullus’ face.
What, art thou stiff? Stand’st out?

No, Catus Marcius;
Il lean upon one crutch and fight with t’other,
Ere stay behind this business.
O, true-bred!

Your company to the Capitol; where, I know,
Our greatest friends attend us.
(To Cominius) Lead you on.
(16 Marcius) Follow Cominius, we must follow you, 235
Right worthy you priority.
Noble Marcius!
(10 the citizens)
Hence to your homes; be gone!

Nay, let them follow:
The Volsces have much corn; take these rats thither
To gnaw their garners. Worshipful mutiners,
Your valour puts well forth: pray, follow. 240

Citizens steal away. Exeunt all but Sicinius and Brutus.

Was ever man so proud as is this Marcius?
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Vystoupi Cominius, Titus Larcius s dalsimi sendtory, Juniem Brutem
a Siciniem Velutem.

Marcie, mél jste pravdu. Volskové
vytahli do pole.
Ten, co je vede,

Tullus Aufidius, vdm d4 co proto.
Ma ptednosti, az mu je zavidim,
a kdybych chtél byt jiny, nez jsem, pak chci 220
byt jako on.

Bojovali jste spolu?
Kdyby se pulka svéta bila s druhou
a on byl na mé strané, zbéhnul bych,
abych smél vél¢it s nim. Je lev a lovit
ho je mi cti.

Pak, vzicny pane, jisté 225
pwdete do té valky s Cominiem.
Slibil jste to.

J4 svoje sliby plnim.
A tentokrit mé, Tite, uvidis,
jak srazim Aufidia do prachu.
M3s néco s nohou? Nejde$ s ndmi?

Jdu. 230

Optu se o berlu a druhou budu
bojovat. Doma nezustanu.

Pagék!
Pajdeme na Kapitol. Uz vis tam
Cekaji pritelé.
(Ke Cominiovi) Vy jdéte prvni
(K Marciovi) a ty hned za Cominiem. Ta Cest 235
ti ndlezi.
Vzne$eny Marcie!
(K obcéaniim)
Rozejdéte se!

Nech je, at jdou s ndmi.
Volskové maji zrni. Tyhle krysy
se u nich nakrmi. Tak pojdte, bando!
Ukazte, jak vam slusi odvaha. 240

Obcané se zvolna rozejdon. Ziistanou pouze Sicinius a Brutus.

Muze byt nékdo zpupnéjsi nez on?
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He has no equal.
When we were chosen tribunes for the people —
Mark’d you his lip and eyes?

Nay, but his taunts.
Being moved, he will not spare to gird the gods.
Bemock the modest moon.

The present wars devour him: he is grown
Too proud to be so valiant.

Such a nature,
Tickled with good success, disdains the shadow
Which he treads on at noon. But I do wonder
His insolence can brook to be commanded
Under Cominius.

Fame, at the which he aims,
In whom already he’s well graced, can not
Better be held nor more attain’d than by
A place below the first: for what miscarries
Shall be the general’s fault, though he perform
To the utmost of a man, and giddy censure
Will then cry out of Marcius ‘O if he
Had borne the business!’

Besides, if things go well,

Opinion that so sticks on Marcius shall
Of his demerits rob Cominius.

Come:
Half all Cominius’ honours are to Marcius.
Though Marcius earned them not, and all his faults
To Marcius shall be honours, though indeed
In aught he merit not.

Let’s hence, and hear
How the dispatch is made, and in what fashion,
More than his singularity, he goes
Upon this present action.

Lets along.

Exeunt.
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V tom na néj nikdo nema.
Lid si nds zvolil za tribuny, takze —
Jak sklebil se a koukal!

A ty fedi!
V zlosti by sprosté vynadal i bohum.
Meésic by studem zcervenal.
Vilka ho zniéi. Je az pfili§ smély,
nemuize prezit.

Je tak nafoukany,
Ze shliZi na vSecko jak na sviyj stin,
po némy si $lape v pravé poledne.
Jenom se divim, Ze se podfizuje
Cominiovi.
To, Ze je az druhy,

mu nijak neubird na slavé,
po které prahne a jiz oplyvi,
ba naopak. Pokud to skonéi $patné,
ponese vinu generdl, i kdyby
sdm bil se jako lev. Lid bude reptat:
»,Kdyby byl v ¢ele vojska Marcius,
pak bychom zvitézili!“

A kdyZ to
dopadne dobfe, vechnu sldvu slizne
zas pouze Marcius.

Aniz hne prstem,
pul zésluh Cominia piejde na néj,
a na Cominiovych nezdarech
se povznese. At déla cokoli,
vzdy na tom vydéla.

Pojdme se podivat,
s jakou se budou chystat a co si
Marcius kromé vlastni nadutosti
odveze s sebou.

Dobfe, pojdme tam.
Odejdou.
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SCENE 2.
CoRrIOLL THE SENATE HOUSE.

Enter Tullus Aufidius and certain senators.

So, your opinion is, Aufidius,

That they of Rome are entered in our counsels
And know how we proceed.

[s it not yours?
What ever have been thought on in this state,
That could be brought to bodily act ere Rome 5
Had circumvention? "Tis not four days gone
Since I heard thence; these are the words: I think
I have the letter here; yes, here it is.
(Reads) “They have press’d a power, but it is not known
Whether for east or west: the dearth is great; 10
The people mutinous; and it is rumour’d,
Cominius, Marcius your old enemy,
Who is of Rome worse hated than of you,
And Titus Lartius, a most valiant Roman,
These three lead on this preparation 15
Whither *tis bent: most likely ’tis for you:
Consider of it.”

Our army’s in the field
We never yet made doubt but Rome was ready
To answer us.

Nor did you think it folly
To keep your great pretences veil’d till when 20
They needs must show themselves; which in the hatching,
[t seem’d, appear’d to Rome. By the discovery.
We shall be shorten’d in our aim, which was
To take in many towns ere almost Rome
Should know we were afoot.

Noble Aufidius, 25
Take your commission; hie you to your bands.
Let us alone to guard Corioli.
If they set down before ’s, for the remove
Bring your army; but, I think, you’ll find
They’ve not prepared for us.
O, doubt not that; 30
[ speak from certainties. Nay, more,
Some parcels of their power are forth already,
And only hitherward. I leave your honours.
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SCENA 2.
CORIOLI SENAT.

Vystoupi Tullus Aufidius a nékolik sendtori.

Podle vas tedy, Aufidie, nékdo
don4si Rimu informace z nasich
porad?

Vy o tom pochybujete?
Vse, co jsme tady dohodli, ndm Rim
zatrhl vzdycky difv, nez byla moznost
s tim zadit. Jsou to Ctyfi dny, co jsem

tam odtud dostal zprévu. Myslim, Ze mim

ten dopis s sebou. Ano, tady je to.
(Cte) ,Sebrali vojsko, ale neni ziejmé,
zda proti vychodu & zdpadu.
Je hlad. Lidi se boufi. V ¢ele stoji
Cominius a Marcius, v4$ didvny
nepfitel, jehoZ v Rimé nenévidi
vice nez u vis, a téZ nejsmélejsi
z Rimant Larcius. Cil nen{ zndm.
Pravdépodobné jste jim ale vy.
Myslete na to.”

Mame vojsko v poli.
Mohli jsme ¢ekat, ze n4m Rimané
patfi¢né odpovédi.

My jsme ale

své velké plany chtéli utajit
co nejdéle, jenze hned v zérodku,
jak vidno, Rim vie védél. Proto nase
zaméry obsadit co nejvic mést,
nez se Rim dozvi, Ze jsme ve vilce,
tim zcela padly.

Vzicny Aufidie,

vratte se k vojsku, s pldnem pokralujte.

Obranu Coriol zvlidneme sami.
Kdyby nds oblehli, vritite se
ndm pomoct. Ale brzy zjistite,
Ze na nés nejdou.

Tomu nevérte.
J& vim, co tikdm. Navic, nékteré
jejich oddily uz jsou nedaleko
a mif{ sem. Louéim se, panové.
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If we and Caius Marcius chance to meet,
*Tis sworn between us we shall ever strike 35
Till one can do no more.

The gods assist you!
And keep your honours safe!
Farewell.
Farewell.
Farewell.

Exeunt.

SCENE 3.
ROME. A ROOM IN MARCIUS’ HOUSE.

Enter Volumnia and Virgilia, mother and wife to Marcius.
They set them down on two low stools, and sew.

I pray you, daughter, sing; or express yourself in

a more comfortable sort. If my son were my husband,

I should freelier rejoice in that absence wherein he won
honour than in the embracements of his bed where

he would show most love. When yet he was but 5
tender-bodied and the only son of my womb, when
youth with comeliness plucked all gaze his way, when
for a day of kings’ entreaties a mother should not sell
him an hour from her beholding, I, considering how
honour would become such a person, that it was no10
better than picture-like to hang by the wall, if renown
made it not stir, was pleased to let him seek danger
where he was like to find fame. To a cruel war I sent
him; from whence he returned, his brows bound with
oak. I tell thee, daughter, I sprang not more in joy 15
at first hearing he was a man-child than now in first
seeing he had proved himself a man.

But had he died in the business, madam; how then?
Then his good report should have been my son; I
therein would have found issue. Hear me profess 20
sincerely: had I a dozen sons, each in my love

alike and none less dear than thine and my good
Marcius, I had rather had eleven die nobly for their
country than one voluptuously surfeit out of action.

Enter a Gentlewoman.
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Jestli se stfetnu s Gaiem Marciem,
bude to bitka do poslednich sil, 35
to jsme si pifsahali.
Chran vis nebe!
I vas, panové!
Sbohem.
Sbohem.
Sbohem.
Odejdou.

SCENA 3.
RiM. POKOJ v MARCIOVE DOME.

Vystoupi Volumnie a Virgilie, Marciova matka a manZelka.
Posadi se a zacnou vysivat.

Prosim té&, dcero, zazpivej néco, nebo se aspori

tvaf trochu veseleji. Kdyby muj syn byl mym
manzelem, Zddnd hodinka l4dsky v jeho objeti

by mé nepotésila vic nez védomd, Ze se nékde daleko

v boji obétuje za vlast. KdyZ byl jesté mlady 5
a slaby a krdsny tak, Ze na ném vSichni mohli

o¢i nechat, uz tehdy jsem ho, svého jediného syna,
jehoz by jind matka nepustila na krok z domu, ani
kdyby ji krdl na kolenou prosil, uz tehdy jsem

ho j4, kterd vim, jak lidské krdse slusi Cest, protoze 10
krdsa zbavend cti je jenom obraz na zdi, uz tehdy

jsem ho rdda poslala pry¢, aby si v nebezpecenstvi
dobyl cti a sldvy. Poslala jsem ho do nelitostné vélky,

a on se vratil s dubovym véncem na skranich. Reknu

t1, dcerunko, Ze radost z toho, Ze se mi narodil 15
chlapec, nebyla nic proti tomu, kdyZ jsem se

doslechla, Ze se z ného stal muz.

A co kdyby v boji zemfel? Co pak?

Pak by mou ttéchou ve stdfi, mym synem a dédicem
bylo dobré jméno, které po sobé zanechal. Upfimné 20
ti feknu, Ze kdybych méla deset synt a v§echny
milovala stejné vroucné jako tebe a Marcia, spi$ bych
snesla, aby jich devét padlo hrdinné za svou zemi, nez
aby jediny z nich se ulejval z vojny doma.

Vystoupi Komornd.
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GENTLEWOM. Madam, the Lady Valeria is come to visit you. 25

VIRGILIA
VOLUMNIA

VIRGILIA
VOLUMNIA

VIRGILIA
VOLUMNIA

VALERIA
VOLUMNIA
VIRGILIA
VALERIA

VIRGILIA
VOLUMNIA

VALERIA

Beseech you, give me leave to retire myself.

Indeed, you shall not.

Methinks I hear hither your husband’s drum,

See him pluck Aufidius down by the hair,

As children from a bear, the Volsces shunning him. 30
Methinks I see him stamp thus, and call thus:

‘Come on, you cowards! You were got in fear,

Though you were born in Rome.” His bloody brow
With his mailed hand then wiping, forth he goes,

Like to a harvest-man that’s task’d to mow 35
Or all or lose his hire.

His bloody brow! O Jupiter, no blood!

Away, you fool! It more becomes a man

Than gilt his trophy. The breasts of Hecuba,

When she did suckle Hector, look’d not lovelier 40
Than Hector’s forehead when it spit forth blood

At Grecian sword, contemning. Tell Valeria,

We are fit to bid her welcome.

Exit Gentlewoman.
Heavens bless my lord from fell Aufidius!

He’ll beat Aufidius *head below his knee 45
And tread upon his neck.

Enter Valeria, with an Usher and Gentlewoman.
My ladies both, good day to you.
Sweet madam.

[ am glad to see your ladyship.

How do you both? You are manifest house-keepers. 50
What are you sewing here? A fine spot, in good
faith. How does your little son?

[ thank your ladyship; well, good madam.

He had rather see the swords, and hear a drum, than
look upon his school-master. 55

O’ my word, the father’s son. I’ll swear, ’tis a very pretty
boy. O’ my troth, I looked upon him o’ Wednesday
half an hour together: has such a confirmed
countenance. I saw him run after a gilded butterfly:

and when he caught it, he let it go again; and after 60
it again; and over and over he comes, and again;
catched it again; or whether his fall enraged him, or
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Madam, sle¢na Valerie vés pfiSla navstivit. 25
Prosim vés, dovolte mi odejit.

Nikam nepujdes. Jako bych ted v délce

sly$ela buben. Vidim, jak tviij muz

za vlasy strhl Aufidia k zemi.

Volskové pted nim prchajf jak déti 30
pfed medvédem. On vztekle dupe, kfici:

»Kupredu, skety. To jste Rimané?

Riman se nesmi bdt!“ A jen co setie

si z Cela krev, vyrazi opét vpied

jak seka¢, ktery rozhodl se poznout 35
cely ldn, neZ si sedne k obédu.

Jakou krev? Bohové! O krvi nemluvte!

MI¢, hloupd! Muzi sludi krev vic nez

kdejaky metdl. Hekubin prs, z néhoz

sdl Hektor, nebyl krdsnéjsi neZ celo 40
Hektorovo, kdyZ plné pohrdani

plivalo krev na fecky me¢. - Posli

sem Valerii. Ze ji ¢ekdme.

Odejde Komornd.

Bohové, chrarite ho pfed Aufidiem!

Hlavu mu srazi, Aufudiovi, 45
a pak mu $ldpne na krk.

Vystoupi Valerie, jeji Slouzici a Komornd.

Mé drahé ddmy, pfeji dobry den.

Vitejte.

Dobry den, vzdcna pani.

Tak jak se mdte? Jste pilné véelicky. 50
Copak to vysivate? To je nddherny vzor,

opravdu. Jak se dafi syndckovi?

Dékuji za opténi. Dobfe.

Radsi by ale poslouchal rachot bubni a fincen{

mecu nez svého uditele. 55

Na mou véru, je po tatinkovi. Ale klu¢ik je to moc
pékny. Zrovna minulou stfedu jsem se na ného
vydrzela koukat snad celou ptilhodinu. Jaky on je
svefepy. Honil se za zlatym motylkem, a kdyZ ho
chytil, zase ho pustil, pak ho zase chytil a zase pustil 60
a tak potdd dokola, chytne ho a pusti, chytne ho

a pusti, a pak snad Ze zakopl nebo co, roz¢ilil se vam
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how ’twas, he did so set his teeth and tear it.
O, I warrant it, how he mammock’d it!

One on ’s father’s moods. 65
Indeed, la, ’tis a noble child.
A crack, madam.

Come, lay aside your stitchery; I must have you play
the idle husewife with me this afternoon.

No, good madam; I will not out of doors. 70
Not out of doors!

She shall, she shall.

Indeed, no, by your patience; I'll not over the
threshold till my lord return from the wars.

Fie, you confine yourself most unreasonably. Come, 75
you must go visit the good lady that lies in.

[ will wish her speedy strength, and visit her with

my prayers; but I cannot go thither.

Why, I pray you?

*Tis not to save labour, nor that I want love. 80
You would be another Penelope: yet, they say, all

the yarn she spun in Ulysses’ absence did but fill

Ithaca full of moths. Come. I would your cambric

were sensible as your finger, that you might leave
pricking it for pity. Come, you shall go with us. 85
No, good madam, pardon me; indeed, I will not forth.
In truth, la, go with me; and I’ll tell you

excellent news of your husband.

O, good madam, there can be none yet.

Verily, I do not jest with you; there came news 90
from him last night.

Indeed, madam?

In earnest, it’s true; I heard a senator speak it.

Thus it is: the Volsces have an army forth; against
whom Cominius the general is gone, with one part 95
of our Roman power. Your lord and Titus Lartius are
set down before their city Corioli; they nothing

doubt prevailing and to make it brief wars. This is true,
on mine honour; and so, I pray, go with us.

Give me excuse, good madam; I will obey you in 100
every thing hereafter.
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na néj, zatvéfil se hrozné zle a rozcupoval motylka
na cimpr campr. Ten vdm ho ale z#{dil!

Tyhle nalady m4 po titovi. 65
Je to ¢&iperny kloucek.
Pacholek je to.

Nechte $iti, ddmy, a pojdte se mnou.

Zalenosime si a udélame si hezké odpoledne.

Nezlobte se, ale j4 ted nikam nechodim. 70
Pfece netrcite pofdd doma?

Ona pujde. Pujde.

Opravdu ne, kdyz dovolite. Dokud se mi manzel
nevrati z té valky, j4 z domu nevyjdu.

No tak. Neni rozumné se takhle zavirat mezi ¢tyfi7s
stény. Chci vas zavést k jedné zndmé, co bude rodit.
Vyftidte ji, Ze ji pfeju hodné $tésti a Ze se za ni budu
modlit, ale jit tam nemuzu.

Pro¢ ne?

Neni to z lenosti, ani Ze bych ji nechtéla udélat radost.
Aby se z vas nestala druha Penelopé. Vite, co se fika?
Ze ta spousta pfize, co upfedla v ¢ekdni na Odyssea,
zamotfila celou Ithaku moly. Pojdte. Ustrtite se nad tim
$4tkem a pfestatite do ného pichat. Co kdyzZ ho to boli
stejné jako vase prsty? Tak pojdte s ndmi, ano? 85
Ne, pani, omluvte mé. Ale nemuzu.

KdyZ se mnou puijdete, feknu vdm béje¢nou zprivu

o vaSem manzelovi.

Zadné zpravy prece jeité nemohly piijit.

Pfisly. J4 nezertuju. Dozvédéla jsem se je uz véera 90
vecer.

Opravdu? A jaké?

Na mou dusi. Je to pravda. Rikal to jeden sendtor. Jde

o to, ze Volskové maji vSecky své vojiky v poli a ze
proti nim vyrazil generdl Cominius s ¢4sti fimskych9s
vojsk, zatimco va§ pan manzel a Titus Larcius obléhaji
meésto Corioli, kde maji pochopitelné obrovskou
pfevahu, takZe co nevidét bude po vélce. Na mou Cest,
tikdm ¢istou pravdu. Prosim, pojdte s ndmi.

Nezlobte se na mé. Ve vSem ostatnim vdm 100
milerdda vyhovim, ale tohle po mné nechtéjte.
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LARTIUS
MARCIUS
LARTIUS

MARCIUS
MESSENGER
MARCIUS

1. SENATOR

Let her alone, lady: as she is now, she will but
disease our better mirth.

In troth, I think she would. Fare you well, then.
Come, good sweet lady. Prithee, Virgilia, turn thy 105
solemness out 0’ door, and go along with us.

No, at a word, madam; indeed, I must not. I wish
you much mirth.

Well, then, farewell.

Exeunt.

SCENE 4.
BEFORE CORIOLI

Enter, with drum and colours, Marcius, Titus Lartius, captains and
soldiers. To them a Messenger.

Yonder comes news. A wager they have met.
My horse to yours, no.
"Tis done.
Agreed.
Say, has our general met the enemy?
They lie in view; but have not spoke as yet.
So, the good horse is mine.
I’ll buy him of you. 5

No, I’ll nor sell nor give him. Lend you him I will
For half a hundred years. - Summon the town.

How far off lie these armies?
Within this mile and half.

Then shall we hear their ’larum, and they ours.

Now, Mars, I prithee, make us quick in work, 10
That we with smoking swords may march from hence,
To help our fielded friends! Come, blow thy blast.

They sound a parley. Enter two senators with others on the walls.
Tulus Aufidius, is he within your walls?

No, nor a man that fears you less than he,
That’s lesser than a little.

Drums afar off-
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1. SENATOR

Nechme ji byt. Jak se tak tvdfi, moc velkd $vanda

by s ni stejné nebyla.

To je pravda. Tak zatim sbohem, dévenko.

Pojdme, drahd. No tak, Virgilie, netvaf se jako 105
kakabus a pojd’ s ndmi.

Ne, madam, nema4 to cenu. J4 opravdu nemuzu. Pfeji
vam hezkou zdbavu.

No dobfe. Tak se tu mé¢;.
Odejdou.

SCENA 4.
PRED MESTEM CORIOLIL

Vystoupi s bubny a prapory Marcius, Titus Larcius, distojnici
a vojdci. Za nimi Posel.
Posel. Vsad' se, Ze bitva zacala.
Muyj kari za tvého, Ze ne.
Dobte.
Plati.

Uz se generdl stfetl s neptitelem?
Jsou na dohled. Zatim je ale klid.
Tvy kan je muj.

Koupim ho od tebe. 5
Neddm ho, neproddm. Jen ti ho pujéim,
tak na sto let. — Trubadi, trubte vyzvu méstu.
Jak daleko jsou vojska?

Mili odtud.

My usly$ime je a oni nés.
Bohové, kéz to zvlddneme rdz na riz, 10

abychom mohli s kouficimi meci
jit na$im na pomoc! Zatrubte vyzvu.

Signdl polnice. Na hradbdch mésta vystoupi dva sendtori a dalsi.
Je ve mésté Tulus Aufidius?

Neni. Je tu vak spousta takovych,
co se vas boji tak malo jak on.

Z ddlky se ozyvaji bubny.
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1. SOLDIER
2. SOLDIER

Hark! Our drums 15
Are bringing forth our youth. We’ll break our walls,
Rather than they shall pound us up. Our gates,
Which yet seem shut, we, have but pinn’d with rushes;
They’ll open of themselves.

Alarum afar off.

Hark you, far off!
There 1s Aufidius. List, what work he makes 20
Amongst your cloven army.

O, they are at it!
Their noise be our instruction. Ladders, ho!
Enter the army of the Volsces.

They fear us not, but issue forth their city.

Now put your shields before your hearts, and fight
With hearts more proof than shields. Advance, brave Titus.
They do disdain us much beyond our thoughts,

Which makes me sweat with wrath. Come on, my fellows.
He that retires I’ll take him for a Volsce,

And he shall feel mine edge.

Alarum. The Romans are beat back to their trenches. Re-enter
Marcius, cursing.

All the contagion of the south light on you, 30
You shames of Rome! You herd of - Boils and plagues
Plaster you o’er, that you may be abhorr’d

Further than seen and one infect another

Against the wind a mile! You souls of geese,

That bear the shapes of men, how have you run 35
From slaves that apes would beat! Pluto and hell!

All hurt behind; backs red, and faces pale

With flight and agued fear! Mend and charge home,
Or, by the fires of heaven, I'll leave the foe

And make my wars on you. Look to’t. Come on; 40
If you’ll stand fast, we’ll beat them to their wives,

As they us to our trenches. Follow ’s.

Another alarum. The Volsces fly, and Marcius follows them to the gates.

So, now the gates are ope. Now prove good seconds!
*Tis for the followers fortune widens them,
Not for the fliers: mark me, and do the like. 45

Enters the gates.
Fool-hardiness; not I.
Nor I.
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1. VOJAK
2. VOJAK

Slysite? 15
Nasi se bliZi. Pry¢ se zatarasy!
Neztstanem tu uvnitf jako v pasti.
Brény jsou pevné, ale sta¢i madlo
a rozleti se samy.

Z ddlky se ozyvd troubeni a bitevni viava.

Slysite?
Aufidius se ¢ini. VKlinil se 20
mezi vade a vas.

Tak uz to zacalo!
Pozadu neztistanem! Zebiiky!
Vystoupi vojsko Volskii.

Neboji se nés. Vyrazili z mésta.

Svou ustra$enost skryjte $titem. Vpied!

Af nad stit pevnéjdi je vase srdce. 25
Kupfiedu, Tite! Troufaji si vic,

nezli jsem ¢ekal. AZ mé bere vztek.

Hosi, kdo ustoupt, je pro mé Volsk

a pociti muj med.

Troubent, bitevni viava. Rimané jsou zabndni zpét do zdkopi.

Do popredi vystoupi rozzuteny Marcius.

Zostudili jste Rim. Mor na vis, vy — 30
Vy stddo - Vtedy, vyrdzky af vim

vyra$i po téle, at si vas kazdy

uz z délky o$klivi. Nakazte se

navzdjem snéti. Napohled jste muzi,

v srdci jste baby. Utéct pied otroky, 35
které by zmlétily i opice!

Zezadu posekani, zptedu bledi,

zsinalf strachy. Vzchopte se a zpatky!

Do nich, nebo se ja ddm k nepfiteli

a rozddm si to s vami. Jdeme! Honem! 40
Zazeneme je zpétky k jejich Zendm.

Vrétime jim to. Vzchopte se a za mnoul!

Dalsi troubeni. Volskové prchaji a Marcius je ndsleduje aZ k brdné.

Bréna je dokofdn. Dokazte, co jste.
Odvéznym otevtel ji osud, skety
zUstanou stit. Pijdu vdm piikladem. 45

Vstoupi do brdny.
Takovy bldzen nejsem.
Ani ja.
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LARTIUS
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LARTIUS

1. ROMAN
2. ROMAN
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MARCIUS

Marcius is shut in.
See, they have shut him in.
To the pot, [ warrant him.
Alarum continues.
Enter Titus Lartius.
What is become of Marcius?
Slain, sir, doubtless.

Following the fliers at the very heels,

With them he enters; who, upon the sudden, 50
Clapp’d to their gates: he is himself alone,

To answer all the city.

O noble fellow!
Who sensibly outdares his senseless sword,
And, when it bows, stands up. Thou art left, Marcius:
A carbuncle entire, as big as thou art, 55
Were not so rich a jewel. Thou wast a soldier
Even to Cato’s wish, not fierce and terrible
Only in strokes; but, with thy grim looks and
The thunder-like percussion of thy sounds,
Thou madst thine enemies shake, as if the world 60
Were feverous and did tremble.

Enter Marcius, bleeding, assanlted by the enemy.
Look, sir.

O, ’tis Marcius!
Let’s fetch him off, or make remain alike.

They fight, and all enter the city.

SCENE 5.
CORIOLIL A STREET.

Enter certain Romans, with spoils.

This will T carry to Rome.

And I this.

A murrain on’t! I took this for silver.

Alarum continues still afar off-

Enter Marcius and Titus Lartius with a trumpet.

See here these movers that do prize their honours
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1. RIMAN
2. RIMAN
3. RIMAN

MARCIUS

Brdna se zavie a Marcius zistane uonitr:
Marcius zustal uvnitf.
Je s nim konec.
Troubeni.
Vystoupi Titus Larcius.
Co je s Marciem?
Padl, pane, zemfel.

Pronésledoval prchajici k brané
a pak dél za ni, ale najednou 50
tu brénu zavfeli a on tam zUstal
sdm proti viem.
Vzneseny bojovniku!
Hnin mecem nezivym dals Zivot v8anc,
1 kdyz me¢ padl, ty ses nepoddal.
Drahokam velky jako ty by nebyl 55

vzacnéjsi klenot. Tys byl vojak, jehoz

by ctil i Cato, zufivy a stra$ny

ne pouze pii seéi. Stadilo, aby

té spatfil nepfitel, slySel tvij hlas,

a uz se chvél, jako by svét se tfasl 60
v zdkladech.

Vystoupi Marcius, krvdcejici a bojujici s presilon nepratel.
Snim, ¢ bdim?
Marcius!
Pojdme ho vysekat, ¢i padnem s nim.

Pusti se do boje a vstoupi do mésta.

SCENA 5.
CorioLl NA ULICL

Vistoupi nékolik Rimani s koristi,

To se mi bude v Rimé hodit.

Mné tohle taky.

Kruci! Ja myslel, Ze je to stiibro.

V ddlce se ddl ozyvd bitevni viava.

Vystoupi’ Marcius a Titus Larcius s trubacem.

Vidite je, shdnclivce? Prodali by
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At a crack’d drachm! Cushions, leaden spoons, 5
Irons of a doit, doublets that hangmen would
Bury with those that wore them, these base slaves,
Ere yet the fight be done, pack up. Down with them!
And hark, what noise the general makes! To him!
There is the man of my soul’s hate, Aufidius, 10
Piercing our Romans: then, valiant Titus, take
Convenient numbers to make good the city;
Whilst I, with those that have the spirit, will haste
To help Cominius.

Worthy sir, thou bleed’st;
Thy exercise hath been too violent for 15
A second course of fight.

Sir, praise me not;
My work hath yet not warm’d me: fare you well:
The blood I drop is rather physical
Than dangerous to me: to Aufidius thus
[ will appear, and fight.
Now the fair goddess, Fortune,
Fall deep in love with thee; and her great charms
Misguide thy opposers’ swords! Bold gentleman,
Prosperity be thy page!
Thy friend no less

Than those she placeth highest! So, farewell.
Thou worthiest Marcius! 25
Exit Marcius.
Go, sound thy trumpet in the market-place;
Call thither all the officers o’ the town,
Where they shall know our mind: away!

Exeunt.

SCENE 6.
NEAR THE CaMP OF COMINIUS.

Enter Cominius, as it were in retire, with soldiers.

Breathe you, my friends: well fought; we are come off
Like Romans, neither foolish in our stands,

Nor cowardly in retire. Believe me, sirs,

We shall be charged again. Whiles we have struck,
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LARCIUS

COMINIUS

Cest za zldmany gro§! Nahamouni
si harampédji, hadry, které by
na sebe Zebrik nevzal, a to jesté
pfed koncem bitvy. Verbez. Popravte je!
TiSe! Generdl vola! Aufidius,
kterého z celé duse nendvidim,
zabfji Rimany. Tite, vem si
dost vojikii na obsazeni mésta,
aja jdu s témi, kteff maji kurdz,
na pomoc Cominiovi.
Jst ranén.

A vylerpany po tom hrdinstvi,
které jsi predvedl.

Nepiehanéj.

Jen jsem se rozehtdl. Tak zatim sbohem.

Ty rany na téle mi jdou spi§ k duhu
a nejsou smrtelné. Aufidius
ode mé koupi horsi.
Stésténa

kéz stoji na tvé strané, aby se ti
vyhnuly nepfitelské mecle! Pfeju
ti uspéch v boji!

[ j4 tobé preju
§tésti a Uspéch! Zatim na shledanou.
Vzneseny Marcie!
Odejde Marcius.
Jdi na ndmésti a tam hlasem trubky
svolej zdstupce mésta. Ozndmim jim,
co s méstem zamyslime! Mtzes jit.
Odejdou.

SCENA 6.
PoBLiZ COMINIOVA LEZENI.

Vystoupi Cominius na sstupu a jeho vojdci.
Pritelé, oddechnem si. Bojovali

jste dobfe, jako Rimané. Ne zbrkle
pfi ztedi, ani zbabéle pfi dstupu.
Véfte mi ale, bitva neskon¢ila.
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MESSENGER
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MESSENGER

COMINIUS

MARCIUS
COMINIUS

MARCIUS
COMINIUS

MARCIUS

COMINIUS

MARCIUS

By interims and conveying gusts we have heard 5
The charges of our friends. Ye Roman gods!

Lead their successes as we wish our own,

That both our powers, with smiling fronts encountering,
May give you thankful sacrifice.

Enter a Messenger.

Thy news?
The citizens of Corioli have issued, 10
And given to Lartius and to Marcius battle:

I saw our party to their trenches driven,
And then I came away.

Though thou speak’st truth,
Methinks thou speak’st not well. How long is’t since?

Above an hour, my lord. 15

’Tis not a mile; briefly we heard their drums.
How couldst thou in a mile confound an hour,
And bring thy news so late?

Spies of the Volsces
Held me in chase, that I was forced to wheel
Three or four miles about, else had I, sir, 20
Half an hour since brought my report.

Who’s yonder,

That does appear as he were flayed? O gods
He has the stamp of Marcius; and I have
Before-time seen him thus.
(Within) Come I too late?
The shepherd knows not thunder from a tabour 25
More than I know the sound of Marcius’ tongue
From every meaner man.
Enter Marcius.

Come I too late?
Ay, if you come not in the blood of others,
But mantled in your own.

O, let me clip ye
In arms as sound as when I woo’d, in heart 30
As merry as when our nuptial day was done,
And tapers burned to bedward!

Flower of warriors,
How is it with Titus Lartius?

As with a man busied about decrees:
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Po vétru doléhal k ndm halas boje
a uto¢ny kiik naich. Bohové,

kéz obé nase vojska maji dspéch,
abychom mohli s radosti vdm vzdat
spole¢nou obét za vitézstvi.

Vystoupi Posel.
Co je?

Coriolané udélali vypad
a Marcia s Larciem zahnali
zpét do zdkopt. Hned jak jsem to vidél,
jsem vyrazil sem k vdm.

Rikés-li pravdu,
nemluvi§ dobfe. Kdy to asi bylo?
Zhruba tak pfed hodinou, vzécny pane.

Jsou mili odtud. Pfed chvili jsem sly3el
hlas nasich bubnu. S touhle zprdvou ses
k ndm loudal hodinu?
Honili mé
Volskové. Zasel jsem si, pane, nejmin
tfi ¢tyfi mile. Jinak bych tu byl
uz pted pulhodinou.
Kdo to sem jde?
Na téle nemd kousek zdravé kiize.
Bohové, pfipomind Marcia.
Uz jsem ho takhle vidél.
(Za scénon) Nejdu pozdé?
Spi$ by si ovédk spletl hfméni hromu
s bubnovinim, nez abych nepoznal
Marcitv hlas od jinych.
Vystoupi Marcius.
Nejdu pozdé?
Je-li krev na tobé krev z tebe, pak
jdes pfilis pozdé, chlape.
Obejmu vis
pevné, jako jsem holky objimal,
a vroucné, jako kdyZ jsem po svatbé
objal svou Zenu!
Chrabry vojéku!
A jak je na tom Titus Larcius?
Ten mé ted spoustu price. Odsuzuje
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MARCIUS

COMINIUS
MARCIUS

COMINIUS

MARCIUS

COMINIUS

MARCIUS

COMINIUS

MARCIUS

Condemning some to death, and some to exile; 35
Ransoming him, or pitying, threatening the other;
Holding Corioli in the name of Rome,

Even like a fawning greyhound in the leash,

To let him slip at will.

Where is that slave
Which told me they had beat you to your trenches? 40
Where is he? Call him hither.

Let him alone;
He did inform the truth. But for our gentlemen,
The common file - a plague! Tribunes for them! -
The mouse ne’er shunn’d the cat as they did budge
From rascals worse than they.

But how prevailed you? 45

Will the time serve to tell? I do not think.
Where is the enemy? Are you lords o’ the field?
If not, why cease you till you are so?

Marcius,
We have at disadvantage fought and did
Retire to win our purpose. 50

How lies their battle? Know you on which side
They have placed their men of trust?

As I guess, Marcius,
Their bands 1’ the vaward are the Antiates,
Of their best trust; o’er them Aufidius,
Their very heart of hope.

I do beseech you, 55
By all the battles wherein we have fought,
By the blood we have shed together, by the vows
We have made to endure friends, that you directly
Set me against Aufidius and his Antiates;
And that you not delay the present, but, 60
Filling the air with swords advanced and darts,
We prove this very hour.

Though I could wish
You were conducted to a gentle bath
And balms applied to, you, yet dare I never
Deny your asking: take your choice of those 65
That best can aid your action.

Those are they
That most are willing. If any such be here -
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MARCIUS
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MARCIUS

COMINIUS

MARCIUS

COMINIUS

MARCIUS

COMINIUS

MARCIUS

nékteré na smrt, jiné do vyhnanstvi,
udili kauce, milosti 1 ditky.

Zabird Corioli jménem Rima

a celé mésto drzi na voditku

jak vzpurné $téné.

Kam zmizel ten lotr,
ktery mi fekl, Ze jste ustoupili?
Zavolejte ho. Kde je?

5 Nechte ho.
Rikal vam pravdu. Ale pokud jde
o pany vojaky, tu chamrad - tribuny
to chce —, my$ pfed kockou se netfese
strachy jak oni.
Jak jste zvitézili?

Copak je ted ¢as o tom mluvit? Ne.
Kde je nepfitel? Rozpréili jste je?
KdyzZ ne, na¢ ¢ekdte?

Jich bylo vic.
Museli jsme se stdhnout, abychom
nabrali sily pro vitézny vypad.
Jak maji rozloZené siky? Které
ktidlo je nejsilnéjsi?

Zd4 se, ze
v Cele jsou spolehlivi Anciané,
jimz veli nejlep$i z nich, Aufidius.
Na ného sdzeji.

Prosim vis, pfi viech
bitvach, které jsme bok po boku svedli,
pfi spole¢né prolité krvi, slibech
pfételstvi mezi ndmi, postavte
mé proti Aufidiovi a Anciantim.
Neodkladejme nic a pojdme rovnou
mévajicimi medi zvifit vzduch
a dorazit je.

I kdyz bych té radsi
poslal tam, kde té nézné omyji
a ofetf{ tvé rany, netroufdm si
tvé ptani nesplnit. Vem si ty, ktef{
ti nejvic vyhovuji.
To jsou ti,
ktef{ se mnou jit chtéji. Pokud nékdo z vis
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COMINIUS

LARTIUS

LIEUTENANT
LARTIUS

As it were sin to doubt - that love this painting
Wherein you see me smear’d; if any fear

Lesser his person than an ill report; 70
If any think brave death outweighs bad life

And that his country’s dearer than himself;

Let him alone, or so many so minded,

Wave thus, to express his disposition,

And follow Marcius. 75

They all shout and wave their swords, take him up in their arms,
and cast up their caps.

O, me alone! Make you a sword of me?

If these shows be not outward, which of you

But is four Volsces? None of you but is

Able to bear against the great Aufidius

A shield as hard as his. A certain number, 80
Though thanks to all, must I select from all. The rest
Shall bear the business in some other fight,

As cause will be obey’d. Please you to march;

And four shall quickly draw out my command,

Which men are best inclined.

March on, my fellows. 85
Make good this ostentation, and you shall
Divide in all with us.

Exeunt.

SCENE 7.
THE GATES OF CORIOLIL

Titus Lartius, having set a guard upon Corioli, going with drum and
trumpet toward Cominius and Caius Marcius, enters with
Lieutenant, other soldiers, and a Scout.
So, let the ports be guarded: keep your duties,
As I have set them down. If I do send, dispatch
Those centuries to our aid: the rest will serve
For a short holding: if we lose the field,
We cannot keep the town.
Fear not our care, sir. 5

Hence, and shut your gates upon’s.
Our guider, come; to the Roman camp conduct us.

Exeunt.
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COMINIUS

LARCIUS

POBOCNIK
LARCIUS

- a bylo by hfich o tom pochybovat -

se nestiti li¢idla na mém téle,

ma4 strach min o sebe neZ o svou Cest, 70
nad bidny Zivot klade hrdou smrt

a za svou vlast je pfipraven i zemfit,

af zvedne takhle ruku nad hlavu,

aby dal najevo své odhodléni

bojovat Marciovi po boku. 75

Vsichni k#ici a mdvagi meci nad hlavou, pak Marcia vyzvednou do
vyisky a neson nad hlavami, jini vyhazuji do vzduchu cepice.
J4, jenom j4? Jen j4 mdm byt v4§ me¢?
Dost toho tyatru. Kazdy z vés stadi
na ¢tyfi Volsky! Kazdy z vis ma $tit
stejné tak pevny jako Aufidius
a muze se s nim méfit. Dik vim vSem. 80
Vzit s sebou ale mtiZu jen pér z vés,
ostatni budou dobie bojovat
na jinych postech. Prosim, sefadte se,
a vy Ctyfi vyberte nejlepsi,
co pujdou se mnou.
Pojdte, ptatelé. 85
At vim to odhodldn{ vydrzi,
a v8ichni z toho budeme mit zisk.

Odejdou.

SCENA 7.
U CORIOLSKYCH BRAN.

Titus Larcius postavi ve mésté Corioli hlidku a poté jde s bubny
a trubkami vstric Cominiovi a Gaiu Marciovi, Coriolanovu
pobocnikovi, dalsim vojdkim a Priizkumnikovi.

Hlidejte brény, a jak naleZi,

splnte mé rozkazy. Kdyz vim ddm zprévu,

poslete posily a se zbytkem

udrzte mésto. Pouze prohrajem-li,

budem ho muset pustit.

Z4dny strach. 5

Jdeme. Ty brany dobfe zavfete.
A ty nés ved k fimskému leZeni.
Odejdou.

49



1/8,9

1/8,9

MARCIUS

AUFIDIUS

MARCIUS

AUFIDIUS

MARCIUS

AUFIDIUS

COMINIUS

SCENE 8.
A FIELD OF BATTLE.

Alarum as in battle. Enter, from opposite sides, Marcius
and Aufidius.

Il fight with none but thee; for I do hate thee
Worse than a promise-breaker.
We hate alike:
Not Afric owns a serpent I abhor
More than thy fame and envy. Fix thy foot.
Let the first budger die the other’s slave, 5
And the gods doom him after!
If I fly, Marcius,
Holloa me like a hare.
Within these three hours, Tullus,

Alone I fought in your Corioli walls,
And made what work I pleased: ’tis not my blood
Wherein thou seest me mask’d; for thy revenge 10
Wrench up thy power to the highest.

Wert thou the Hector
That was the whip of your bragg’d progeny,
Thou shouldst not scape me here.
They fight, and certain Volsces come to the aid of Aufidius. Marcius
Sfights till they be driven in breathless.
Officious, and not valiant, you have shamed me
In your condemned seconds. 15

Exeunt.

SCENE 9.
THE ROMAN CAMP.

Flourish. Alarum. A retreat is sounded. Flourish.
Enter, from one side, Cominius with the Romans;
from the other side, Marcius, with his arm in a scarf.

If I should tell thee o’er this thy day’s work,

Thou’ldst not believe thy deeds. But I'll report it
Where senators shall mingle tears with smiles,

Where great patricians shall attend and shrug,

I’ the end admire, where ladies shall be frighted, 5
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AUFIDIUS

MARCIUS

AUFIDIUS

COMINIUS

SCENA 8.
BITEVNI POLE.

Hias polnice a bitevni viava. Vystoupi z jedné strany Marcius,
z drubé strany Aufidius.

Uz se chci bit jen s tebou: Nendvidim
té jak zlé svédomi.
Népodobné.
V Africe neni had, co by mné byl
odpornéjsi nez ty. Dobfe se brar.
Kdo couvne diiv, af umfe jako otrok 5
k posméchu bohu!
Kdybych j4 mél couvnout,
nadej mi do zajicti.
Pted hodinou
jsem sdm bojoval uvniti Coriol
a délal si, co chtél. Krev na mé tvafi
neni ma. Musi$ napnout vSechny sily, 10
jestli chce$ pomstit mrtvé.
Ani kdybys
byl stejny borec jak vas§ pfedek Hektor,
mné neuteces.
Bojuyi spolu, ale za chvili prispéchaji Volskové Aufidiovi na pomoc.
Marcius je vsechny vyZene ze scény.
Snazivci, va$e nevitand pomoc

mé zahanbila jako zbabélce. 15
Odejdou.

SCENA 9.
RiMSKE LEZENI.

Hilas polnice. Bitevni viava. Troubeni k ndvratu z boje. Tus.

Z jedné strany vystoupi Cominius s rimskymi vojdaky,

z drubé strany vystoupi Marcius, ktery md rukn v Sdtkn.

Kdybych ti vyprivél, cos dokdzal,

sdm bys mi nevéfil. Viak poslu zprivu,

jez sendtory pohne k slzdm $tésti,

méstany prekvapi a oslni,

pfinuti ddmy désit se a tidst 5
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MARCIUS
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And, gladly quaked, hear more; where the dull tribunes,
That, with the fusty plebeians, hate thine honours,
Shall say against their hearts “We thank the gods

Our Rome hath such a soldier.’

Yet camest thou to a morsel of this feast, 10
Having fully dined before.

Enter Titus Lartins, with his power, from the pursuit.

O general,
Here is the steed, we the caparison:
Hadst thou beheld -

Pray now, no more: my mother,
Who has a charter to extol her blood,
When she does praise me grieves me. I have done 15
As you have done; that’s what I can; induced
As you have been; that’s for my country:
He that has but effected his good will
Hath overta’en mine act.

You shall not be
The grave of your deserving; Rome must know 20
The value of her own. *Twere a concealment
Worse than a theft, no less than a traducement,
To hide your doings; and to silence that,
Which, to the spire and top of praises vouch’d,
Would seem but modest. Therefore, I beseech you 25
In sign of what you are, not to reward
What you have done - before our army hear me.

[ have some wounds upon me, and they smart
To hear themselves remembered.

Should they not,
Well might they fester *gainst ingratitude, 30
And tent themselves with death. Of all the horses,
Whereof we have ta’en good and good store, of all
The treasure in this field achieved and city,
We render you the tenth, to be ta’en forth,
Before the common distribution, at 35
Your only choice.

[ thank you, general;
But cannot make my heart consent to take
A bribe to pay my sword. I do refuse it;
And stand upon my common part with those
That have beheld the doing. 40
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MARCIUS

na kazdé dalsi slovo. Tribunové
a spodina, kterym jsi solf v o¢ich,
proti své vili budou muset fct:
»Bohové, dik za toho vojdka!”
Vsak pro tebe ty hody state¢nosti
byly jen zdkusek.

Vystoupi Titus Larcius s vojdky po prondsledovdni nepritele.

Generile,
tohle je tahoun, my se jenom vezli.
Kdybyste vidél -

Prosim, dost! Mné neni

po chuti ani chvéla od matky,
kterd ma vysadu se ve mné vidét.
Jé délal, jak vy, co bylo v mych siléch,
nebot mé, jak vds, povolala vlast.
Kdo z vés se fidil pevaym odhodldnim,
udélal vic nez ja.

_ Nesmi$ byt hrobem
svych zésluh. Rim se musi dozvédét,
jakou ma v tobé oporu. Vzdyt by
to byla hanebnost, zakryvat ¢iny,
které jsi dokdzal a vedle nichz
nejvétsi chvalozpév zni piili§ skromné.
Proto, dovol, abych té pfed vojskem
vyznamenal, nikoli s diky za vSe,
cos vykonal, ale za to, Ze jsi.

Mam po téle par $ramt. Boli je,
kdyz o nich mluvite.
At je to boli.

Kdybych mléel, byl by to nevdék, jenz je
vrazednéjsi nez mec. Z koni a vieho,
co ziskali jsme jak na bojisti,
tak ve mésté, véetné viech cennosti,
desetina dle tvého vybéru
pfipadd tobé, dfiv neZ pfistoupi se
k dalsimu délenf.

Dik, generile,
mné by se ale pficilo brat baksis
za odvahu. Odménu odmitdm
a z kofisti si vezmu jenom tolik
co vsichni ostatni.
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COMINIUS

ALL
CORIOLANUS

COMINIUS

A long flourish. They all cry “‘Marcius! Marcius!’
cast up their caps and lances. Cominius and Lartius
stand bare.

May these same instruments, which you profane,
Never sound more! When drums and trumpets shall
I the field prove flatterers, let courts and cities be
Made all of false-faced soothing!

When steel grows soft as the parasite’s silk,

Let him be made a coverture for the wars!

No more, I say! For that I have not wash’d

My nose that bled, or foil’d some debile wretch. -
Which, without note, here’s many else have done —
You shout me forth

In acclamations hyperbolical;

As if I loved my little should be dieted

In praises sauced with lies.

Too modest are you;
More cruel to your good report than grateful
To us that give you truly. By your patience,
If *gainst yourself you be incensed, we’ll put you,
Like one that means his proper harm, in manacles,
Then reason safely with you. Therefore, be it known,
As to us, to all the world, that Caius Marcius
Wears this war’s garland: in token of the which,
My noble steed, known to the camp, I give him,
With all his trim belonging; and from this time,
For what he did before Corioli, call him,
With all the applause and clamour of the host,
Caius Marcius Coriolanus!
Bear the addition nobly ever!

Flourish. Trumpets sound, and drums.
Caius Marcius Coriolanus!

[ will go wash;

And when my face is fair, you shall perceive
Whether I blush or no: howbeit, I thank you.
[ mean to stride your steed, and at all times
To undercrest your good addition

To the fairness of my power.

So, to our tent;
Where, ere we do repose us, we will write
To Rome of our success. You, Titus Lartius,
Must to Corioli back: send us to Rome
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COMINIUS

VSICHNI
CORIOLANUS

COMINIUS

Dlouhy tus polnic a bubnit. Vsichni kiici: ., Marcius! Marcius!“
a vybazuji do vzduchu Cepice a kopi. Cominius a Larcius stoji
prostovlasi.
Ty néstroje jste znesvétili. Ticho,
at zmlknou. Jestli za¢neme uz v poli
fale$né troubit k vlastn{ slavé, potom
ve mésté ndm to usi utrhne!
KdyzZ ocel obalime do hedvabi,
pak véal¢it muze kazdy lokaj! Dost!
Za to, Ze se mi spustila krev z nosu
a ja ji neutfel, anebo Ze jsem
ztrestal néjakou nulu jako mnozi,
mé nadnesené, hlu¢né velebfte,
jako bych touzil po tom, aby ma
malickost byla zveli¢ovdna
chvalou véncenou 1Zi.
Jsi piili§ skromny.

Kruty sdm k sobé a nevdéény k ndm,
ktefi o tobé f{kdme jen pravdu.
Vsak aby sis vic neubliZzoval,
nejdfiv té odzbrojime a pak v klidu
se mizem dohodnout. A proto zde
pfed svétem preddvim ti, Marcie,
dubovy vénec, k némuz pfidivim
svého vérného hiebce s postrojem.
Navic pak za to vSe, co tento muz
ve mésté Corioli dokdzal,
budiz od této chvile hrdé zvin
Gaius Marcius Coriolanus!
Se cti to jméno nos. Vy vzdejte hold.
Tus fanfdr a bubnii.
Gaius Marcius Coriolanus!
P8jdu se umyt.
Az budu disty, sami uvidite,
jestli se ¢ervendm. Dékuju pékné.
Vaseho koné pfijmu rdd a budu
se snazit ze viech sil, abych byl hoden
vzécného titulu.

Jdem do stanu.
A nez si odpocinu, napiSu
do Rima o vitézstvi. Larcie,
ty se vrat do Coriol. Domluv s Volsky,
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LARTIUS
CORIOLANUS

COMINIUS
CORIOLANUS

COMINIUS

LARTIUS
CORIOLANUS

COMINIUS

AUFIDIUS
1. SOLDIER
AUFIDIUS

The best, with whom we may articulate,
For their own good and ours.

[ shall, my lord.

The gods begin to mock me. I, that now
Refused most princely gifts, am bound to beg 80
Of my lord general.
Take’t; ’tis yours. What is’t?

I sometime lay here in Corioli
At a poor man’s house; he used me kindly:
He cried to me; I saw him prisoner;
But then Aufidius was with in my view, 85
And wrath o’erwhelm’d my pity: I request you
To give my poor host freedom.

O, well begg’d!
Were he the butcher of my son, he should
Be free as is the wind. Deliver him, Titus.

Marcius, his name?
By Jupiter! forgot. 90
[ am weary; yea, my memory is tired.
Have we no wine here?
Go we to our tent:
The blood upon your visage dries; ’tis time
[t should be look’d to: come.

Exeunt.

SCENE 10.
THE CcAMP OF THE VOLSCES.

A flourish. Enter Tullus Aufidius, bloody, with two or three soldiers.
The town is ta’en!
“Twill be deliver’d back on good condition.

Condition!

I would I were a Roman; for I cannot,

Being a Volsce, be that I am. Condition! 5
What good condition can a treaty find

I’ the part that is at mercy? Five times, Marcius,

[ have fought with thee; so often hast thou beat me,
And wouldst do so, I think, should we encounter
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LARCIUS
CORIOLANUS

COMINIUS
CORIOLANUS

COMINIUS

LARCIUS
CORIOLANUS

COMINIUS

AUFIDIUS
1. VOJAK
AUFIDIUS

af poslou do Rima emisary
k sepsdni pfiméfi.
Jak poroudite.
Bohové se mi vysmivaji. J4,
ktery jsem odmitl tak $tédré dary, 80
ted musim Zebrat.

Co chces? Je to tvoje!

Kdysi jsem tady v Coriolech bydlel
u jednoho chudase. Byl moc hodny.
Dnes na mé volal, kdyz ho zajali.
Ale j4 se hnal za Aufidiem 85
a hnév pievézil litost. Prosim vis,
dejte mu svobodu.
Moc vlidna prosba!

[ kdyby zabil mého syna, je
volny jak vitr. Tite, propust ho.
Marcie, jak se jmenuje?

Ja nevim. 90
Jsem unaveny, a uz neslouz{
mi ani pamét. Je tu vino?

Pojdme.

Vsude més zaschlou krev. Nejvyssi cas
s tim néco udélat. Jdem do stanu.

Odejdou.

SCENA 10.
V LEZENI VOLSKU.

Tus. Vystoupi Tullus Aufidius, cely od krve, a s nim dva t¥i vojdci.
Mésto je obsazené!

Vrét{ ndm ho, kdyZ podepi$em smlouvu.

Kdyz podepisem smlouvu!

Kéz7 bych byl Riman, kdyZ uz nemazu

byt jako Volsk sdm sebou. Jakou smlouvu? 5
Jak muze smlouvat, kdo je odkdzany

na milost druhého? Pétkrit jsem se,

Marcie, s tebou bil a vzdycky prohral.

[ kdybychom se bili tfikrdt denné
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1. SOLDIER
AUFIDIUS

1. SOLDIER
AUFIDIUS

1. SOLDIER

As often as we eat. By the elements,

If €’er again I meet him beard to beard,

He’s mine, or I am his. Mine emulation

Hath not that honour in’t it had; for where

I thought to crush him in an equal force,

True sword to sword, I'll potch at him some way
Or wrath or craft may get him.

He’s the devil.

Bolder, though not so subtle. My valour’s poison’d
With only suffering stain by him; for him

Shall fly out of itself. Nor sleep nor sanctuary,
Being naked, sick, nor fane nor Capitol,

The prayers of priests nor times of sacrifice,
Embarquements all of fury, shall lift up

Their rotten privilege and custom ’gainst

My hate to Marcius. Where I find him, were it

At home, upon my brother’s guard, even there,
Against the hospitable canon, would I

Wash my fierce hand in’s heart. Go you to the city;
Learn how ’tis held; and what they are that must
Be hostages for Rome.

Will not you go?
[ am attended at the cypress grove: I pray you —
"Tis south the city mills — bring me word thither

How the world goes, that to the pace of it
[ may spur on my journey.

I shall, sir.

Exeunt.
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1. VOJAK
AUFIDIUS

1. VOJAK

namisto jidla, stejné prohraju.
Ptisté to bude naposled. Bud padnes
ty, nebo ji. UZ nebudu tak dbét
na Cest jak dfiv. A jestli nedokdzu
té rozdrtit v poctivém rovném boji,
me¢ proti medi, najdu jiny zplsob,
abych té dostal.
On je prosté dabel.
Vic odvézny nez rozvizny. Viak mé
tak ponizuje, Ze radéji zapfu
sdm sebe, abych se ho zbavil. Kdyby
byl beze zbrané, nemocny ¢i spal,
byl v kostele anebo v sendtu,
nic, zddné zabrany, co udrzuji
na uzdé zlost, mi nezabrini, abych
Marcia zniéil. I kdybych ho nagel
pod vlastn{ stfechou, v domé svého bratra,
nedbal bych zvykd pohostinnosti
a zabil ho. Jdi do mésta a zjisti,
co dohodli a jaci rukojmi
musi jit do Rima.
Vy nepujdete?
Cekaji na mé v cyptiSovém haji
jizné od mlyna. Tam mi pfines zprivu,
jak véci probihaji, abych se
zafidil, jak je tfeba.
Dobfe, pane.
Odejdou.
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ACT ITI.

SCENE 1.
ROME. A PUBLIC PLACE.

Enter Menenius with the two tribunes of the people,
Sicinius and Brutus.

The augurer tells me we shall have news tonight.
Good or bad?

Not according to the prayer of the people, for they
love not Marcius.

Nature teaches beasts to know their friends. 5
Pray you, who does the wolf love?

The lamb.

Ay, to devour him; as the hungry plebeians would the
noble Marcius.

He’s a lamb indeed, that baes like a bear. 10

He’s a bear indeed, that lives like a lamb. You two
are old men: tell me one thing that I shall ask you.

Well, sir.

In what enormity is Marcius poor in, that you two
have not in abundance? 15

He’s poor in no one fault, but stored with all.
Especially in pride.
And topping all others in boasting.

This is strange now: do you two know how you are
censured here in the city, I mean of us o’ the 20
right-hand file? Do you?

Why, how are we censured?
Because you talk of pride now - will you not be angry?
Well, well, sir, well.

Why, ’tis no great matter; for a very little thief of25
occasion will rob you of a great deal of patience: give
your dispositions the reins, and be angry at your
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JEDNANTI ITI.

SCENA 1.

Rim. NA NAMESTT.

Vystoupi Menenius se dvéma tribuny zastupujicimi lid,
Siciniem a Brutem.

Véstec mi fikal, Ze se dneska doc¢kdme novych zpriv.
Dobrych, nebo $patnych?

Lidem po chuti nebudou, protoze ti nemaji radi
Marcia.

Ptiroda udi i némé zvite rozeznat pfitele od nepfitele. 5
A co udi vlka? Koho ten md rid?
Berdnka.

Ano, toho miluje pfimo k sezrdni. Pravé tak, jako
hladovi lidé miluji Marcia. Taky by ho rddi zakousli.

Jenze tenhle vé$ berdnek je spi§ medvéd. 10

Vypadd jako medvéd, ale chova se jako bernek.
Vy dva jste uz v letech. Reknéte mi néco.

Co chcete slyset?

Najdéte mi jedinou Marciovu chybu, kterou vy sami
nemate. 15

Chyby mu nechybi, spi$ pfebyvaji.

Jeho pycha.

Arogance a zpupnost.

To je ale zvldstni. Vite, co se o vds po mésté i{ka?
Myslim asporl mezi témi z nés, ktefi patfime 20
k vyssi vrstvé. Vite to?

Co se o nds rikad?

KdyZ mluvite o té pySe — A nebudete se na mé zlobit?
Mluvte, pane. O co jde?

Koneckonci, je to jedno, protoze vim kdyZ néco 25
jen tro$ku nevoni, hned byste fezali ostatnim
nosy. A tak se zlobte, s gustem a po libosti.
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pleasures; at the least if you take it as apleasure to you
in being so. You blame Marcius for being proud?

We do it not alone, sir. 30

I know you can do very little alone; for your helps are
many, or else your actions would grow wondrous
single: your abilities are too infantlike for doing much
alone. You talk of pride. O that you could turn your
eyes toward the napes of your necks, and make but an
interior survey of your good selves! O that you could!

What then, sir?

Why, then you should discover a brace of unmeriting,
proud, violent, testy magistrates, alias fools, as any in
Rome. 40

Menenius, you are known well enough too.

I am known to be a humorous patrician, and one that
loves a cup of hot wine with not a drop of allaying
Tiber in’t; said to be something imperfect in favouring
the first complaint; hasty and tinderlike upon too4s
trivial motion; one that converses more with the
buttock of the night than with the forehead of the
morning: what I think I utter, and spend my malice in
my breath. Meeting two such wealsmen as you are —

I cannot call you Lycurguses - if the drink you give 50
me touch my palate adversely, I make a crooked face at
it. I can’t say your worships have delivered the matter
well, when I find the ass in compound with the major
part of your syllables: and though I must be content to
bear with those that say you are reverend grave men,55
yet they lie deadly that tell you you have good faces.

If you see this in the map of my microcosm, follows it
that I am known well enough too? What harm can
your bisson conspectuities glean out of this character, if
I be known well enough too? 60

Come, sir, come, we know you well enough.

You know neither me, yourselves nor any thing. You
are ambitious for poor knaves’ caps and legs: you wear
out a good wholesome forenoon in hearing a cause
between an orange-wife and a fosset-seller; and thens5s
rejourn the controversy of three pence to a second day
of audience. When you are hearing a matter between
party and party, if you chance to be pinched with the
colic, you make faces like mummers; set up the bloody
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Vzdyt zloba je stejné vase jedind radost na svété.
Vy tedy tvrdite, Ze Marcius je py$ny?
A nemyslime si to jenom my sami. 30

Ja vim, Ze na vSechno mite lidi, spoustu lid{. Sami
byste se na nic nezmohli. Vase vlastni schopnosti

jsou nepatrné. Vy mi mluvte o pyse! Kdybyste se
dokézali podivat na sebe, nebo byli dokonce schopni
nahlédnout do vlastniho nitra, pak byste mluvili 35
jinak!

Jak, pane?

Pak byste pfiznali, Ze nejste nic vic neZ parek
nanicovatych, nadutych, naladovych hulvétua alias
ouradu alias pitomcu, jakym v Rimé neni rovno. 40

Menenie, o vés se toho taky hodné vi.

O mné se mlze védét leda to, Ze jsem ¢&lovék,

co si 1id zavda dobrého vinecka nekiténého

Tiberou, co mé tu nectnost, Ze kdyz se ukvapené

chyti néjakého nézoru, uz se ho nepusti, co mé 45
sklony nechat se vytocit kdejakou pitomosti, co radéji
kouk4 do zadku noci neZ na orosené ¢elo dne, co
mluvi bez obalu a zlost v sobé nedusi, ale jde s ni
rovnou na trh. TakzZe kdyZ potkdm takové dva

stadniky, jako jste vy, kteff nad stit stavi stddo, je 50
mi z véds nanic a musim kfivit hubu. Vase disputace
nemuzu brit vazné, kdyZ z kazdého vaseho slova

Ci$f prézdnota, a pokud vés néktefi pokladaji za
politiky, myslim si své a ml¢im, ale Thafi ulhanymi
nazvu ty, co mi budou tvrdit, Ze jste poctivci, 55
ktefi to s lidmi mysli dobfe. Jestli mi to viechno,

co jsem vdm o sobé fekl, Ize pfedist na nose, pak

véru se toho o mné hodné vi. A kdyZ uz jste mi to,

vy negramotn{ mudrlanti, z nosu piecetli, pak mi taky
teknéte, co je na tom zlého. 60

Jen se nedélejte, pane. My vds moc dobfe zndme.

Vy nezndte ani mé, ani sebe, vy neznéte vibec nic.

Vy se tiesete jen na to, aby se lidi tfésli pfed vimi

a klanéli se vam. Celé odpoledne dokazete fesit spor

o tfi groSe mezi zelindtkou a povoznikem, a nakonecss
stejné odrotite soud na druhy den. Vzdycky kdyz
vyslychéte sporné strany, se vim rozbouf{ stfeva a vy
se s pfemdhdnim kroutite a $klebite jako kaspafi,

az to vzdate, zafvete, at vam pfinesou nocnik, a celd
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flag against all patience; and, in roaring for 70
a chamber-pot, dismiss the controversy bleeding the
more entangled by your hearing: all the peace you
make in their cause is, calling both the parties knaves.
You are a pair of strange ones.

Come, come, you are well understood to be 75
a perfecter giber for the table than a necessary
bencher in the Capitol.

Our very priests must become mockers, if they shall
encounter such ridiculous subjects as you are. When
you speak best unto the purpose, it is not worth theso
wagging of your beards; and your beards deserve not
so honourable a grave as to stuff a botcher’s cushion,
or to be entombed in an ass’s pack-saddle. Yet you
must be saying, Marcius is proud; who in a cheap
estimation, is worth predecessors since Deucalion,85
though peradventure some of the best of ’em were
hereditary hangmen. God-den to your worships: more
of your conversation would infect my brain, being the
herdsmen of the beastly plebeians: I will be bold to
take my leave of you. 90

Brutus and Sicinius go aside.
Enter Volumnia, Virgilia, and Valeria.

How now, my as fair as noble ladies — and the moon,
were she earthly, no nobler — whither do you follow
your eyes so fast?

Honourable Menenius, my boy Marcius approaches;
for the love of Juno, let’s go. 95

Ha! Marcius coming home!

Ay, worthy Menenius; and with most prosperous
approbation.

Take my cap, Jupiter, and I thank thee. Hoo! Marcius
coming home! 100

Nay, ’tis true.

Look, here’s a letter from him: the state hath another,
his wife another; and, I think, there’s one at home for
you.

[ will make my very house reel tonight: a letter for me!
Yes, certain, there’s a letter for you; I saw’t.
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ta kauza va$im pfi¢inénim zUstane je$té zamotanéjsi 70
a nesmyslnéjsi, nez byla. Jediné, v ¢em dokazete

méfit obéma strandm rovnym dilem, je pocet naddvek,
jimiZ je zahrnete. Vy jste mi, pdnové, povedeny pérek
vykuk.

Vy ndm tak méte co povidat. O vés se moc dobfe vi, 75
ze rad$i zahfivéte zidli v hospodé a bavite spole¢nost,
nez abyste pracoval pro spole¢nost v senitu.

Pinové, vy jste tak smé$ni kaSpafi, Ze by 1 knéz ve vasi
ptitomnosti zacal klit jako pohan. I kdyZ mluvite nejvic
k véci, je to svétu stejné uzite¢né, jako kdyz se drbeteso
na bradé. Ani ty vase brady nestoji za vic, nez aby

se z nich délaly vycpdvky u obnosené vesty nebo se
jimi futrovala osli sedla. Vy méte co fikat, Ze je Marcius
py$ny a zpupny! On, ktery je, a to nepfehdnim, vétsi
formét nez vichni slavn{ pfedkové, co jich bylo odss
potopy svéta, a to byli mezi nimi, pfipoustim, i kati

a hrdlofezové s dédi¢nym glejtem. Lou¢im se s vami,
péni, nebot z dal§tho pobytu v blizkosti takovych
ochréncu lidského stdda by mi mohl zméknout mozek.
M4 poklona. 90

Brutus a Sicinius odejdou stranon.

Vystoupi Volumnie, Virgilie a Valerie.

Kampak, mé krisné ddmy - kdyby sama Luna
sestoupila na zem, vy ji svou vznesenosti zastinite —,
kampak vas ladné nozky nesou?

Drahy Menenie, Marcius se mi vraci domu. Tak nds
moc nezdrzujte. 95

Coze? Marcius u? je zpétky?

Ano, vzicny pane, vraci se s velkou slidvou a jako

vitéz.

Bohové, smekdm pred vimi. Oh4! Marcius se vraci
dom! 100

Ano, je to pravda.

Podivejte se, tady mdm od ného dopis. Sendt dostal
dalsi, jeho Zena taky, a fekla bych, Ze na vds doma

taky jeden cekd.
To bude dnes u nds doma svatek. Dopis pro mé? 105
Ur¢ité vim napsal. J4 ten dopis vidéla.
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A letter for me! It gives me an estate of seven years’
health; in which time I will make a lip at the physician:
the most sovereign prescription in Galen is but
empiricutic, and, to this preservative, of no better110
report than a horse-drench. Is he not wounded?

He was wont to come home wounded.

O, no, no, no.

O, he is wounded; I thank the gods for't.

So do I too, if it be not too much: brings a’ victory 115
in his pocket? The wounds become him.

On’s brows: Menenius, he comes the third time home
with the oaken garland.

Has he disciplined Aufidius soundly?

Titus Lartius writes, they fought together, 120
but Aufidius got off.

And ’twas time for him too, I’ll warrant him that.

An he had stayed by him, I would not have been so
fidiused for all the chests in Corioli, and the gold

that’s in them. Is the Senate possessed of this? 125
Good ladies, let’s go. Yes, yes, yes; the Senate has letters
from the general, wherein he gives my son the whole
name of the war: he hath in this action outdone his
former deeds doubly.

In troth, there’s wondrous things spoke of him. 130

Wondrous! Ay, I warrant you, and not without his true
purchasing.

The gods grant them true!

True! pow, wow.

True! I’ll be sworn they are true. Where is he 135
wounded? (7o the Tribunes) God save your good

worships! Marcius is coming home: he has more
cause to be proud. - Where is he wounded?

I’ the shoulder and 1’ the left arm there will be

large cicatrices to show the people, when he shall 140
stand for his place. He received in the repulse of
Tarquin seven hurts i’ the body.

One i’ the neck, and two 1’ the thigh - there’s nine that
I know.

He had, before this last expedition, twenty-five 145
wounds upon him.
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Dopis pro mé! To mi vrétilo sedm let Zivota.

Ted muZu na doktory délat dlouhy nos. I ta
nejfajnovéjsi medicina pana doktora Galéna je

proti tomubhle Zivotabudiéi Sunt a $mejd. CoZ mil10
pfipomina... Je ranény? Pfedpokliddm, Ze ma
néjaky ten Srdm.

Ach ne, ne!

Ano, je ranény. A diky bohtim za to.

Pro¢ ne, Eokud to neni vdzné. TakZe vitézstvi mdme 115
v kapse? Sramy mu vzdycky slusely.

Byl ovéncen dubovym véncem, Menenie. Uz potfeti

se vraci domt s véncem na skrdnich.

TakZe to Aufidiovi zase nandal!

Titus Larcius piSe, Ze s Aufidiem bojoval a Aufidius120
pred nim utekl.

A dobte udélal, to vdm povim. Ani za viechny truhly
zlata, co jich je v Coriolech, bych nechtél byt na
Aufidiové misté, kdyby byval neutek. V sendtu o tom
vedi? 125
Pospé$me si, dimy. Ano, ano. Generdl Cominius

poslal sendtortim dopis a v ném mého syna oznadil

za hlavniho strijce vitézstvi. Svymi ¢iny pry

dvojndsob prekonal viechna své pfedchozi hrdinstvi.
Opravdu o ném pise GZasné véci. 130
Aby ne! Nemdm nejmensi pochybnosti o tom,

Ze opravnéne.

Ké7 je to vSecko pravda!

Pravda? To se vi, Ze je!

Je to pravda! Vsadim se, Ze ano. Kde je ranén? 135
(K tribuniim) Chratite vds bohové. Marcius se vraci

domu a mé o duvod vic byt pysny.

- Kde je ranén?

Na rameni a na levé pazi. Bude tam mit obrovskou
jizvu. AZ se bude uchézet o misto v sendtu, bude 140

mit co ukdzat. Z boje s Tarquiniem si odnesl sedm
ran na hrudi.

A je$té jednu na krku a jednu na stehné - dohromady
tedy devét, pokud si dobfe pamatuju.
Pfed touhle vypravou mél na téle rovnych 145

pétadvacet jizev.
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Now it’s twenty-seven: every gash was an enemy’s
grave.

A shout and flourish.
Hark! The trumpets.

These are the ushers of Marcius. Before him he 150
carries noise, and behind him he leaves tears.

Death, that dark spirit, in ’s nervy arm doth lie;

Which, being advanced, declines, and then men die.

A sennet. Trumpets sound. Enter Cominius the general, and Titus
Lartius; berween them, Coriolanus, crowned with an oaken garland;
with captains and soldiers, and a Herald.

Know, Rome, that all alone Marcius did fight

Within Corioli gates, where he hath won, 155
With fame, a name to Caius Marcius; these

In honour follows Coriolanus.

Welcome to Rome, renowned Coriolanus!

Flourish.

Welcome to Rome, renowned Coriolanus!

No more of this; it does offend my heart: 160
Pray now, no more.
Look, sir, your mother!
O,
You have, I know, petition’d all the gods
For my prosperity!
Kneels.
Nay, my good soldier, up;
My gentle Marcius, worthy Caius, and
By deed-achieving honour newly named - 165

What is it? — Coriolanus must I call thee? -
But, O, thy wife!

My gracious silence, hail!
Wouldst thou have laugh’d had I come coffin’d home,
That weep’st to see me triumph? Ay, my dear,
Such eyes the widows in Corioli wear, 170
And mothers that lack sons.

Now, the gods crown thee!
And live you yet?
(1o Valeria) O my sweet lady, pardon.

I know not where to turn: O, welcome home:
And welcome, general, and ye’re welcome all.
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Ted jich ma dvacet sedm. A kazd4 z nich je hrobem
jednoho nepfitele.

Jdsot a tus.

Slysite? Troubf.

To bude Marcius. Pfed nim jde vzdycky jdsot. 150
Za nim zUstdva srdceryvny plac.

Temnou smrt ve své pravé pazi skryva.

Kam napfahne ji, tam nic nepfezivd.

Znélka. Tus polnic. Vystoupi generdl Cominius a Titus Larcius,

mezi nimi jde Coriolanus, s dubovym véncem na hlavé, ndsledusi
diistojnici, vojdci a Herold.

Rimané, vézte, Ze Marcius sdm

bojoval za branami Coriol, 155
kde slavné zvitézil a vybojoval

si hrdé jméno Coriolanus.

Bud vitin v Rimé, Coriolane!

Tus.

Bud vitén v Rimé&, Coriolane!

Uz dost, prosim vas. To se nehodi. 160
Prosim, uz dost.

Tv4 matka, hrdino!
0,
vim, Ze ses modlila a vymodlila
mi vitézstvi!
Poklekne.
Vstan, vojaku, tak vstan.
Muyj drahy Marcie, maj Gaie, jak ze
ti ted mdm po zédsluze fikat? Jak? 165
Coriolane? Tak t¢ musim zv4t?
Zde je tva Zena!
Moje tichd vodo!
Smila by ses, kdybych se vratil v rakvi,
Ze zivého mé oplakdvas? Lasko,
takové o¢i maji v Coriolech 170
vdovy a matky mrtvych.
Sldva tobé!
Moc rdd vés vidim!
(K Valer:i) I vés, promirite.

Nevim, kam obritit se dfiv. Vas taky
moc zdravim, generdle. VSechny zdravim.
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A hundred thousand welcomes. I could weep 175
And I could laugh, I am light and heavy. Welcome.

A curse begin at very root on’s heart,

That is not glad to see thee! You are three

That Rome should dote on. Yet, by the faith of men,
We have some old crab-trees here at home that will not
Be grafted to your relish. Yet welcome, warriors.

We call a nettle but a nettle and

The faults of fools but folly.

Ever right.
Menenius ever, ever.
Give way there, and go on! 185

(16 Volumnia and Virgilia) Your hand, and yours!
Ere in our own house I do shade my head,
The good patricians must be visited;

From whom [ have received not only greetings,
But with them change of honours.

I have lived 190
To see inherited my very wishes
And the buildings of my fancy. Only
There’s one thing wanting, which I doubt not but
Our Rome will cast upon thee.

Know, good mother,
I had rather be their servant in my way, 195
Than sway with them in theirs.

On, to the Capitol!

Flourish. Cornets. Exeunt in state, as before.
Brutus and Sicinius come forward.

All tongues speak of him, and the bleared sights

Are spectacled to see him. Your prattling nurse

Into a rapture lets her baby cry

While she chats him. The kitchen malkin pins 200
Her richest lockram ’bout her reechy neck,

Clambering the walls to eye him. Stalls, bulks, windows,
Are smother’d up, leads fill’d, and ridges horsed

With variable complexions, all agreeing

In earnestness to see him. Seld-shown flamens 205
Do press among the popular throngs and puff

To win a vulgar station. Or veil’d dames

Commit the war of white and damask in

Their nicely-gawded cheeks to the wanton spoil
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Af srdce ztvrdne tomu, kdo vés ted
nevitd s radosti! Vis tfi by Rim
mél nosit na rukou, a prece vim,
Ze je tu pérek starych kofend,
do kterych radost nenaroubujes.
Tak jako z bejli vyroste jen bejli,
hlupak ztstane hlupakem.
Mas pravdu.

Pof4d ten stary dobry Menenius.
Misto pro priavod!
(K Volumnii a Virgilii) Tvou ruku, a tvou.
Nez slozim hlavu doma, budu muset
navstivit ze slu$nosti pfatele,
ktefi mi poslali svd blahopian{
a vzdali hold.

Dozila jsem se téméf
vieho, co jsem si vysnila a pféla.
K plnému $tésti zbyva jediné,
a nepochybuju o tom, Ze Rim
ti dd 1 to.

Po pravdé, drahd miti,
radsi bych slouzil stitu o své vuli,
nez vladl po jejich.

Jdem na Kapitol!

Tus. Odejdou vsichni ve stejném poradi, v jakém pristi.

Brutus a Sicinius vystoupi do popredi.
VSichni ted o ném mluvi. Kratkozraci
si kvtli nému pofidili bryle.

Dité se fevem ztrha, ale chtiva

dél Zvani o ném. Cuchta z kuchyné
si na smradlavy krk povési $perk

a leze na zed vyhlizet ho. Okna,
zebtiky, stinky, vozy pretékaji
¢umily vSeho druhu, ktefi ho
zoufale touzi spatfit. Poustevnici
vylézaji a mackaji se v davu,

aby lip vidéli. I vzécné dédmy,

py$né na svoje bledé lice, ¢udi
zpod zavoju a odkryvaji se
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SICINIUS

BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS
SICINIUS

BRUTUS

SICINIUS
BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS
SICINIUS

BRUTUS

Of Phoebus’ burning kisses. Such a pother
As if that whatsoever god who leads him
Were slily crept into his human powers
And gave him graceful posture.

On the sudden,

I warrant him consul.

Then our office may,
During his power, go sleep.

He cannot temperately transport his honours
From where he should begin and end, but will
Lose those he hath won.

In that there’s comfort.

210

215

Doubt not

The commoners, for whom we stand, but they
Upon their ancient malice will forget

With the least cause these his new honours, which
That he will give them make I as little question
As he is proud to do’t.

I heard him swear,
Were he to stand for consul, never would he
Appear i’ the market-place nor on him put
The napless vesture of humility;
Nor showing, as the manner is, his wounds
To the people, beg their stinking breaths.
*Tis right.

It was his word. O, he would miss it rather
Than carry it but by the suit of the gentry to him,
And the desire of the nobles.

I wish no better
Than have him hold that purpose and to put it
In execution.

*Tis most like he will.

[t shall be to him then as our good wills,
A sure destruction.

So it must fall out
To him or our authorities. For an end,
We must suggest the people in what hatred

He still hath held them; that to ’s power he would
Have made them mules, silenced their pleaders and

Dispropertied their freedoms, holding them,
In human action and capacity,
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BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS
SICINIUS

BRUTUS

SICINIUS
BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS
SICINIUS

BRUTUS

spalujicim polibkéim slunce. Jako
by néjaky bih pomdhal mu tim,
ze mu vlez pod kuzi a déld z néj
nebeské stvofeni.

Nez nadéjem se,
bude z néj konzul.

A né$ ufad pfijde
za jeho vlady o sviyj vliv a moc.
On ale nedokdze nést své pocty
uméfené, a jak je rychle ziskal,
tak je 1 ztrati.

Kéz by!
Véite tomu.
Lid, ktery zastupujem, zapomene
na jeho zasluhy a vybavi si
svou starou zasft, jen co jim k tomu on
dé prilezitost. Coz se jisté stane
pii jeho pyse.

Slysel jsem, jak fekl,
ze on by nikdy nesel na ndmésti
prosit se lid o misto konzula,
aby v hadrech a carech, polonahy,
jak veli zvyk, ukazoval své rany
smradlavym nuzdkim.

Tak vidite.

Takhle to fekl. Pry se radéji
té funkce vzda. Dél4 to stejné jen
na pfan{ patricija.
To je skvélé.

Jen aby v tomhle odhodldn{ taky
vytrval.

Je to pravdépodobné.
Potom je jisté, Ze si takhle sam
vykope hrob.

Takhle to mus{ skon¢it.

Bud on, anebo my. A proto lidem
budeme pfipominat, jak je vzdycky
nendvidél. Ze jako konzul by je
drzel u huby, uml¢oval je,
oklestil jejich prdva, poklddal je
ne za svébytné lidské bytosti,
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SICINIUS

BRUTUS
MESSENGER

BRUTUS

SICINIUS

1. OFFICER

2. OFFICER

1. OFFICER

2. OFFICER

Of no more soul nor fitness for the world

Than camels in the war, who have their provand
Only for bearing burdens, and sore blows

For sinking under them.

This, as you say, suggested 245
At some time when his soaring insolence
Shall touch the people — which time shall not want,
If he be put upon ’t; and that’s as easy
As to set dogs on sheep — will be his fire
To kindle their dry stubble; and their blaze 250
Shall darken him for ever.

Enter a Messenger.
What’s the matter?

You are sent for to the Capitol. *Tis thought

That Marcius shall be consul.

[ have seen the dumb men throng to see him and

The blind to bear him speak. Matrons flung gloves, 255
Ladies and maids their scarfs and handkerchers,

Upon him as he pass’d. The nobles bended,

As to Jove’s statue, and the commons made

A shower and thunder with their caps and shouts.

[ never saw the like.

Let’s to the Capitol; 260
And carry with us ears and eyes for the time,
But hearts for the event.

Have with you.

Exeunt.

SCENE 2.
ROME. THE SENATE HOUSE.

Enter two Officers, to lay cushions.

Come, come, they are almost here. How many stand
for consulships?

Three, they say: but ’tis thought of every one
Coriolanus will carry it.

That’s a brave fellow; but he’s vengeance proud, 5
and loves not the common people.

Faith, there had been many great men that have
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SICINIUS

BRUTUS
POSEL

BRUTUS

SICINIUS

1. ZRIZENEC
2. ZRIZENEC
1. ZRIZENEC

2. ZRIZENEC

viak za bezduché, nesvéprivné tvory,

co jako mezci za kus toho Zvance

mus{ nést naklad, a kdyZ pod nim padnou,
dostanou navrch bi¢em.

S timhle ale 245
pockdme, dokud nedé lidem zn4t
svou zpupnou pychu, coZ se stane brzy,
kdyz tomu pomuizeme - a to pujde
snadno jak postvat na zajice psa,
rdz narédz, jak kdyZ chytne sucha trdva, 250
a on v tom Zaru shofi.

Vystoupi Posel.
Co se d¢gje?

Mite jit na Kapitol. Jak se zd4,
Marcius bude zvolen konzulem.
Hlus{ se houfuji, aby ho vidéli,
a slepi slySeli. Stateny hazi 255
mu rukavicky, ddmy kapesnicky
a sluzky $étky, kdyZ ho vezou kolem.
P4ni se klani, ubozici fvou
a ve vzduchu 1étaj{ ¢epice.
J4 tohle nepamatuju.

Jdem na Kapitol. 260
Je tfeba o¢i usi nastrazit,
neztricet odvahu a vyckat Casu.

Jdem.
Odejdou.

SCENA 2.
RiMm. V SENATU.

Vystoupi dva senditni ztizenci a kladou podusky na sedadla.

Délej rychle, uz tady budou. Kolik jich dneska
kandiduje?

TH, ddajné, ale vsichni si mysli, Ze se konzulem stane
Coriolanus.

Je to pasék, to se vi, ale namysleny je az hriza 5
a oby¢ejny lidi nem4 rdd.

V historii byla spousta velikdnt, co oby¢ejnym lidem
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1. OFFICER

2. OFFICER

1. OFFICER

MENENIUS

flattered the people, who ne’er loved them; and there
be many that they have loved, they know not
wherefore: so that, if they love they know not why, 10
they hate upon no better a ground: therefore, for
Coriolanus neither to care whether they love or hate
him manifests the true knowledge he has in their
disposition; and out of his noble carelessness lets

them plainly see’t. 15

If he did not care whether he had their love or no,

he waved indifferently ‘twixt doing them neither

good nor harm: but he seeks their hate with greater
devotion than can render it him; and leaves

nothing undone that may fully discover him their 20
opposite. Now, to seem to affect the malice and
displeasure of the people is as bad as that which he
dislikes, to flatter them for their love.

He hath deserved worthily of his country: and his
ascent is not by such easy degrees as those who, 25
having been supple and courteous to the people,
bonneted, without any further deed to have them at

an into their estimation and report: but he hath so
planted his honours in their eyes, and his actions

in their hearts, that for their tongues to be 30
silent, and not confess so much, were a kind of
ingrateful injury; to report otherwise, were a

malice, that, giving itself the lie, would pluck

reproof and rebuke from every ear that heard it.

No more of him; he is a worthy man: make way, 35
they are coming.

A sennet. Enter, with lictors before them, Cominius the consul,
Menenius, Coriolanus, senators, Sicinius and Brutus. The senators
take their places; the tribunes take their places by themselves.

Having determined of the Volsces and

To send for Titus Lartius, it remains,

As the main point of this our after-meeting,

To gratify his noble service that 40
Hath thus stood for his country: therefore, please you,
Most reverend and grave elders, to desire

The present consul, and last general

In our well-found successes, to report

A little of that worthy work perform’d 45
By Caius Marcius Coriolanus, whom
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2. ZRIZENEC

1. ZRIZENEC

MENENIUS

podkufovali, ale lidi je neméli rddi. Jiny potentity zase
lidi stra§né milovali, i kdyZ nevédéli pro¢. TakzZe jestli
muzou lidi jedny milovat a nevédét pro¢, druhy 10
muzou ze stejné nezbadatelnych divoda nendvidét.
Procez tim, Ze se tenhle Coriolanus houby stara o to,
jestli je u lidu oblibeny nebo ne, projevuje hlubokou
znalost lidské povahy a svou povznesenou
nevs$imavosti jim to ddva najevo. 15
Kdyby mu bylo jedno, jestli ho maji rddi nebo ne,
choval by se k nim neutrdlné, ani dobfe, ani $patné,
jenze on nevynecha piileZitost, aby jim ukdzal,

Ze jsou pro ného ten nejhor$i pévl, a usiluje

o jejich nendvist s takovym zdpalem, Ze mu ji 20
v odpovidajici mife nemuzou nikdy poskytnout.

Rekl bych ale, Ze uchdzet se takhle okaté o nepfizen
lidu je stejné $patné jako to, co se mu tak zjevné pfici,

a sice dozebrévat se jejich ldsky.

Pravda je, Ze se zaslouZil o vlast a povznesl se za 25
cenu vétsi ndmahy nez ti, ktefi se vy$vihli jen

proto, Ze se k lidem chovali slu$né a mile, ba pfimo
podlézavé, a nadto neudinili viibec nic, co by
ospravedliiovalo jejich povést a postaveni. Zatimco

on se vepsal svymi hrdinskymi skutky do jejich 30
srdci tak, Ze pokud by jejich dsta zistala néma

a nepfiznala mu, co jeho jest, byl by to nevdék
hrani¢ici s urdzkou. Tvrdit cokoli jiného by mohl jen
$kodolibec a 1héf, jehoz je po pravu tfeba odsoudit.

Uz o ném nemluvme. Je to vzicny ¢lovék. 35
A pojdme stranou. Privé pfichizeji.

Tus. Vystoupi, s liktory v cele, Cominius, Menenius, Coriolanus,
sendtort, Sicinius a Brutus.

Sendtori usednon na svd mista, tribunové stranou od nich.

Poté, co rozhodli jsme o Volscich

a dali poslat pro Larcia, zbyvd

co hlavni bod dne$niho zasedani

ucténi zdsluh toho, jenz se bil 40
za vlast jak lev. A proto, vdZeni

a cténi sendtofi, chtél bych za vis

pozédat toho, jenz stdl v Cele nasi

Uspé$né vypravy, aby ndm fekl

néco o skutcich, které vykonal 45
Gaius Marcius Coriolanus,
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1. SENATOR

SICINIUS

BRUTUS

MENENIUS

BRUTUS

MENENIUS

1. SENATOR

CORIOLANUS

BRUTUS

CORIOLANUS

We met here both to thank and to remember
With honours like himself.

Speak, good Cominius:
Leave nothing out for length, and make us think
Rather our state’s defective for requital
Than we to stretch it out.
(1o the Tribunes) Masters o’ the people,
We do request your kindest ears, and after,
Your loving motion toward the common body,
To yield what passes here.

We are convented
Upon a pleasing treaty, and have hearts
Inclinable to honour and advance
The theme of our assembly.

Which the rather
We shall be blest to do, if he remember
A kinder value of the people than
He hath hereto prized them at.

That’s off, that’s off;
[ would you rather had been silent. Please you
To hear Cominius speak?
Most willingly;

But yet my caution was more pertinent
Than the rebuke you give it.

He loves your people
But tie him not to be their bedfellow.
Worthy Cominius, speak.
Coriolanus rises and offers to go away.

Nay, keep your place.

Sit, Coriolanus; never shame to hear
What you have nobly done.

Your honour’s pardon,
[ had rather have my wounds to heal again
Than hear say how I got them.
Sir, I hope
My words disbench’d you not.
No, sir. Yet oft,
When blows have made me stay, I fled from words.

You soothed not, therefore hurt not. But your people,

[ love them as they weigh.
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SICINIUS

BRUTUS

MENENIUS

BRUTUS

MENENIUS

1. SENATOR

CORIOLANUS

BRUTUS

CORIOLANUS

jemuz tu spole¢né chcem podékovat

a vzdat hold.

Mluvte, Cominie. Nic
nevynechte a presvédéte nds, Ze je
v Rimé min bohatstvi, neZ v nés je chuti
z4sluhy odménit.
(K tribuniim) Zastupci lidu,
laskavé poslouchejte a pak, prosim,
seznamte vefejnost s navrhy, které
z jedndni vzejdou.

Jsme tu od toho
je vyslechnout a jsme téZ pfipraveni
pfét ulelu a cilam, pro které jsme
se tady sesli.

K jejich naplnéni
by oviem prospélo, kdyby ten pin
projevil véts{ uctu k lidu, nez
jak ¢inil doposud.

To stad, stadi.
Ted radsi mléte, ano? Nechte mluvit
laskavé Cominia.

Velmi rédi.
M4 pozndmka vs$ak byla vice k véci
nez vase okfiknuti.

M4 rad lid.
Nenutte ho vsak, aby s nim i spaval.
Mluvte, Cominie.

Coriolanus vstane a chystd se k odchodu.
Vy zustarite.

Coriolane, sedte. Neni hanba
slySet o sobé chvalu.

Nezlobte se,
radsi bych ale snesl nové rny,

nez poslouchal, jak pfisel jsem k tém starym.

Ze nevyhdni vds m4 fel.

Meé teti
dési, ale ta vase se mé netkne.
Kdyz nechvilite, neboli mé to.
Lid mdm rdd, jak si zasluhuje.
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MENENIUS

Pray now, sit down.

CORIOLANUS T had rather have one scratch my head 1’ the sun 75

MENENIUS

COMINIUS

When the alarum were struck than idly sit
To hear my nothings monster’d.

Exit.

Masters of the people,
Your multiplying spawn how can he flatter -
That’s thousand to one good one — when you now see
He had rather venture all his limbs for honour 80
Than one on’s ears to hear it? Proceed, Cominius.

[ shall lack voice. The deeds of Coriolanus

Should not be utter’d feebly. It is held

That valour is the chiefest virtue, and

Most dignifies the haver. If it be, 85
The man I speak of cannot in the world

Be singly counterpoised. At sixteen years,

When Tarquin made a head for Rome, he fought
Beyond the mark of others. Our then dictator,

Whom with all praise I point at, saw him fight, 90
When with his Amazonian chin he drove

The bristled lips before him. He bestrid

An o’erpress’d Roman and i’ the consul’s view

Slew three opposers; Tarquin’s self he met,

And struck him on his knee. In that day’s feats, 95
When he might act the woman in the scene,

He proved best man i’ the field, and for his meed

Was brow-bound with the oak. His pupil age
Man-enter’d thus, he waxed like a sea,

And in the brunt of seventeen battles since 100
He lurch’d all swords of the garland. For this last,
Before and in Corioli, let me say,

I cannot speak him home. He stopped the fliers;

And by his rare example made the coward

Turn terror into sport; as weeds before 105
A vessel under sail, so men obey’d

And fell below his stem. His sword, death’s stamp,
Where it did mark, it took; from face to foot

He was a thing of blood, whose every motion

Was timed with dying cries. Alone he enter’d 110
The mortal gate of the city, which he painted

With shunless destiny; aidless came off,

And with a sudden reinforcement struck

Corioli like a planet. Now all’s his,

80

MENENIUS

Sednéte si.

CORIOLANUS Radsi se nechdm vstoje pfi dtoku 75

MENENIUS

COMINIUS

poSimrat mecem po hlavé nez vsedé
se nechat opévovat.

Odejde.

(K tribunsim) Panové,

mohl by daviim, v nichz je dobry jeden

z tisice, poklonkovat ten, kdo spi$

nasadi Zivot k poctivému boji 80
nez ucho k vlastni chvéle? Cominie.

Mam slaby hlas. Nehodny vylicit

Coriolanovy skutky. Rik4 se,

Ze odvaha je nejvzdcnéjsi ctnost.

Je-li to tak, muz, o némz promluvim, 85
nemd na celém svété sobé rovna.

Bylo mu Sestnact let, kdyz pfi atoku

Tarquinia na Rim se vyznamenal

v boji nad jiné. Rimsky diktator,

na néhoz s Uctou vzpomindm, si v§iml 90
holobradka, ktery hnal pfed sebou

vousaté borce. Konzul vidél, jak

vysekal Rimana, na néjz §li ti,

a on je zabil. I s Tarquiniem se stfetl,

srazil ho na kolena. V dobé, kdy 95
mohl hrit na divadle Zenské role,

bojoval nejlip ze vSech muzu a byl

ovéncen vinkem z doubi. Zavril tak

ucniovsky vék a jako muz pak v ohni

hned sedmnacti bitev za sebou 100
svym mecem sldvu vzal viem ostatnim.

Pokud jde o Corioli, pak véru

jsou vSechna slova maélo. Zastavil

zbabély uték a svym piikladem

proménil hrtizu v hru. Jak rdkosi 105
pod kylem kordbu se kiceli

vSichni pod jeho mecem, kterym razil

smrt jako mince. Krvi zbroceny

$el kupfedu a v rytmu jeho krokua

znély smrtelné skieky. Sdm pak vstoupil 110
za brany mésta, které vymaloval

krvavou barvou zkdzy. Vritil se

ke svym, zburcoval je a spolu s nimi

pak mésto dobyl. Mohl oslavovat,
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CORIOLANUS

SICINIUS

MENENIUS

CORIOLANUS

When, by and by, the din of war gan pierce 115
His ready sense; then straight his doubled spirit
Re-quicken’d what in flesh was fatigate,

And to the battle came he; where he did

Run reeking o’er the lives of men, as if

"Twere a perpetual spoil: and till we call’d 120
Both field and city ours, he never stood

To ease his breast with panting.

Worthy man!
He cannot but with measure fit the honours

Which we devise him.

Our spoils he kick’d at,
And look’d upon things precious as they were 125
The common muck of the world. He covets less
Than misery itself would give; rewards
His deeds with doing them, and is content
To spend the time to end it.

He’s right noble.
Let him be call’d for.
Call Coriolanus. 130
He doth appear.
Enter Coriolanus.
The Senate, Coriolanus, are well pleased
To make thee consul.
I do owe them still
My life and services.
It then remains
That you do speak to the people.
I do beseech you, 135
Let me o’erleap that custom, for I cannot
Put on the gown, stand naked and entreat them,
For my wounds’ sake, to give their suffrage: please you
That I may pass this doing.
Sir, the people
Must have their voices; neither will they bate 140
One jot of ceremony.
Put them not to’t:
Pray you, go fit you to the custom and
Take to you, as your predecessors have,
Your honour with your form.

It is a part
82
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COMINIUS

MENENIUS

1. SENATOR
1. ZRIZENEC

MENENIUS
CORIOLANUS
MENENIUS

CORIOLANUS

SICINIUS

MENENIUS

CORIOLANUS

ale tu nahle slysi z délky zvuk 115
dalsiho boje. PIny odhodldni

setfese z téla téZkou unavu

a pospicha do nové bitvy, kde

horec¢né kosi dalsi Zivoty

jak andél hrizy. Dokud nebylo 120
mésto i pole nase, nepolevil,

ani co by se nadechl.

Je skvély!
Je beze sporu hoden kazdé pocty,
kterou mu udélime.

Kofist nechtél.
Nejveétsi vzacnosti povazuje 125
za pouhou vetes. Jako mzda mu staéi
to, co by Zebrdk nevzal. Nejbohats{
odménou je mu pfileZitost konat
hrdinské skutky.

Je to vzacny Cloveék.
Af sem jde.
Ptivedte Coriolana. 130
Ptich4zi Coriolanus.

Vystoupi Coriolanus.

Coriolane, senit s poté$enim
té zvolil konzulem.
Svuj zivot ddvdm
do sluzeb vlasti.
Ted uz zbyva jen
ziskat hlas lidu.
Velice vds z4ddm, 135
vynechme tento zvyk. Neumél bych
stit nahy pfed nimi a Zebrat, aby
mi za mé rdny dali hlas. To po mné,
prosim viés, nechtéjte.
Pane, lid ma
prévo se vyslovit a z obfadu 140
neslevi v ni¢em.
Nedrézdéte je.
Vyhovte zvyklostem a jdéte, prosim,
jak vasi pfedkové svou hodnost pfijmout
Z4danym zpusobem.
V téhleté roli
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BRUTUS
SICINIUS

BRUTUS

1. CITIZEN

2. CITIZEN
3. CITIZEN

That I shall blush in acting, and might well 145
Be taken from the people.
(To Sicinius) Mark you that?

To brag unto them, thus I did, and thus;

Show them the unaching scars which I should hide,
As if I had received them for the hire

Of their breath only!

Do not stand upon’t. 150
We recommend to you, tribunes of the people,
Our purpose to them: and to our noble consul
Wish we all joy and honour.
To Coriolanus come all joy and honour!
Flourish of cornets. Exeunt all but Sicinius and Brutus.
You see how he intends to use the people. 155

May they perceive’s intent! He will require them,
As if he did contemn what he requested
Should be in them to give.

Come, we’ll inform them
Of our proceedings here: on the market-place,

[ know, they do attend us. 160
Exeunt.
SCENE 3.

ROME. A PUBLIC PLACE.

Enter seven or eight citizens.

Once if he do require our voices, we ought not to deny
him.
We may, sir, if we will.

We have power in ourselves to do it, but it is a

power that we have no power to do; for if he 5
show us his wounds and tell us his deeds, we are to

put our tongues into those wounds and speak for them;
so, if he tell us his noble deeds, we must also tell him
our noble acceptance of them. Ingratitude is
monstrous, and for the multitude to be ingrateful, 10
were to make a monster of the multitude: of the

which we being members, should bring ourselves to be
monstrous members.
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BRUTUS
CORIOLANUS

MENENIUS

SENATORI

BRUTUS
SICINIUS

BRUTUS

se budu ¢ervenat. Lidu by se
mél tenhle obfad vzit.

(K Siciniovi)
Vychloubat se jim, co a jak jsem délal.
A jizvy, které bych mél schovavat,

jim strkat pod nos, jako bych je ziskal
jen kvuli jejich hlasam!

Slysel jste to?

Mirnéte se.
Pani tribunové, oznamte, prosim,
nd$ ndvrh lidu. Panu konzulovi
pak popiejeme vichni zdar a silu.
Af Zije Coriolanus! Sldva mu! Sldva!
Tus. Odejdon vsichni kromé Sicinia and Bruta.
Vidél jste to, jak hodl4 jednat s lidem?

Sami to uvidi! Bude je prosit
tak, jako by nanejvy$ pohrdal
tim, o¢ je prosi.

Pojdme, fekneme jim,
jak to tu probéhlo. Urcité nds uz
¢ekaji na ndmésti.

Odejdou.

SCENA 3.
RiM. NA NAMESTI.

Vystoupi sedm az osm obéanii.

145

150

155

160

1. OBCAN Jestli nds pozada o hlasy, odmitnout mu je dost dobte

2. OBCAN
3. OBCAN

nemuzem.
A co by ne, kdyZ budem chtit.

Mame pravo to udélat, ale, kruci, na to, abysme

to udélali, pfece nemdme prévo. Jestli ndm ukdze
svy rdny a promluvi o svych hrdinskych ¢inech,
budem muset ty riny zohlednit a dat jim svij hlas.
KdyZ ndm fekne, jak hrdinsky se zachoval, musime
to hrdinsky pfijmout. Nevdék je potvora,

a kdyby mél lid projevit nevdék, pak by i lid byl
potvora, a protoze kazdej z nés, co jsme tady, je
souddsti toho lidu, pak by byl kazdej z nas ¢4ste¢né
potvora.
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1. CITIZEN

3. CITIZEN

2. CITIZEN

3. CITIZEN

2. CITIZEN
3. CITIZEN

2. CITIZEN
3. CITIZEN

ALL

MENENIUS

CORIOLANUS

And to make us no better thought of] a little help
will serve; for once we stood up about the corn, he 15
himself stuck not to call us the many-headed multitude.

We have been called so of many; not that our heads
are some brown, some black, some auburn, some bald,
but that our wits are so diversely coloured: and

truly I think if all our wits were to issue out of 20
one skull, they would fly east, west, north, south,

and their consent of one direct way should be at

once to all the points o’ the compass.

Think you so? Which way do you judge my wit would
fly? 25
Nay, your wit will not so soon out as another man’s
will;’tis strongly wedged up in a block-head, but

if it were at liberty, ‘twould, sure, southward.

Why that way?

To lose itself in a fog, where being three parts melted30
away with rotten dews, the fourth would return for
conscience sake, to help to get thee a wife.

You are never without your tricks: you may, you may.

Are you all resolved to give your voices? But hat’s

no matter, the greater part carries it. [ say, if he 35
would incline to the people, there was never a worthier
man.

Enter Coriolanus in a gown of humility, with Menenius.

Here he comes, and in the gown of humility: mark his
behavior. We are not to stay all together, but to come
by him where he stands, by ones, by twos, and by40
threes. He’s to make his requests by particulars;
wherein every one of us has a single honour, in giving
him our own voices with our own tongues: therefore
follow me, and I direct you how you shall go by him.

Content, content. 45
Exeunt citizens.

O sir, you are not right: have you not known
The worthiest men have done’t?

What must I say?
‘I Pray, sir’ - Plague upon’t! I cannot bring
My tongue to such a pace: - ‘Look, sir, my wounds!
[ got them in my country’s service, when 50
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1. OBCAN

3. OBCAN

2. OBCAN

3. OBCAN

2. OBCAN
3. OBCAN

2. OBCAN
3. OBCAN

VSICHNI

MENENIUS

CORIOLANUS

Aby o nds smyslel lip, to se ndm stejné nepodati.
Jen jednou j jsme se mu postavili ohledné obil{ 15
a rovnou nds nazval svéhlavym stidem.

To uz o nas fekl leckdo. A nemyslel tim, Ze nékdo

m4d hlavu &ernou, jinej blond, ten ka$tanovou, ten zas
holou, ale Ze ndm to uvnitf hlavy hraje vema barvama.
Vizné si myslim, Ze kdyby se vSechny nase myslenky 20
mély zrodit v jedny lebce, rozlétly by se na vychod,

na zdpad, na sever, na jih, a jako jedinej rozumnej smér
by se ukdzala cesta kolem dokola kompasu.

Myslite? Jakou cestu by si podle vés zvolil mj

rozum? 25
Po pravdé feceno, va§ rozum by na rozdil od jinejch
zUstal pozadu, protoze si na ném tak trochu sedite.

Ale kdyby mohl, poleti na jih.

Pro¢ tam?

Aby se ohftidl, protoze ho mite ponékud zastydlej. 30
A pokud by vdm neuletél a ohfatej se vim vratil,
poradil by vdm, jak si opatfit Zenu.

Tyhle vase vtipky. Prosim vés, nechte toho.

Kdo vsechno je pro to, abysme mu dali hlas?

Na tom nezélezi, rozhoduje stejné vétsina. 35
Néco vdm povim, kdyby mél trochu vic uzndni

k lidem, tak nad ného neni.

Vystoupi’ Coriolanus v rouse pokory a Menenius.

Uz jde a md na sobé roucho pokory. Sledujte,

jak se chovd. NemuZeme tu stit vSichni pohromadé.
Rozejdéte se po dvou, po tfech, a jdéte za nim4o
postupné, aby musel kazdyho poprosit zvlast.

Kazdej z nds m4 totiz prdvo mu dat svij hlas sdm za
sebe. Tak pojdte za mnou, j4 vam ukdzu, jak pfed ného
predstoupit.

Tak dobfte, dobfte. 45

Odejdou obéané.
Mylite se. I nejvzdcnéjsi lidé
to takhle délali.
Co musim fict?
»Prosim, pane!“ - Mor na né. Tohle mi
neptjde pfes jazyk - ,Kouknéte, moje riny!
Utrzil jsem je v boji, zatimco 50
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MENENIUS

CORIOLANUS

MENENIUS

CORIOLANUS

3. CITIZEN
CORIOLANUS
2. CITIZEN
CORIOLANUS
3. CITIZEN
CORIOLANUS

3. CITIZEN

CORIOLANUS
1. CITIZEN
CORIOLANUS

2. CITIZEN

CORIOLANUS

3. CITIZEN
2. CITIZEN

Some certain of your brethren roar’d and ran
From the noise of our own drums.’

O me, the gods!
You must not speak of that. You must desire them
To think upon you.

Think upon me! Hang ’em!
[ would they would forget me, like the virtues 55
Which our divines lose by ’em.

You’ll mar all:
[l leave you. Pray you, speak to ’em, I pray you,
In wholesome manner.

Exit.

Bid them wash their faces
And keep their teeth clean.

Enter three of the citizens.

So, here comes a brace.
You know the cause, sir, of my standing here. 60
We do, sir; tell us what hath brought you to’t.
Mine own desert.
Your own desert!
Ay, but not mine own desire.
How not your own desire? 65
No, sir, ’twas never my desire yet to trouble the
poor with begging.
You must think, if we give you any thing, we hope to
gain by you.
Well then, I pray, your price o’ the consulship? 70
The price is to ask it kindly.

Kindly! Sir, I pray, let me ha’t. I have wounds to
show you, which shall be yours in private. Your
good voice, sir; what say you?

You shall ha’t, worthy sir. 75

A match, sir. There’s in all two worthy voices
begged. I have your alms. Adieu.

But this is something odd.
An ’twere to give again - but ’tis no matter.

Exeunt the three citizens.
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MENENIUS

CORIOLANUS

MENENIUS

CORIOLANUS

3. OBCAN
CORIOLANUS
2. OBCAN
CORIOLANUS
3. OBCAN
CORIOLANUS

3. OBCAN

CORIOLANUS
1. OBCAN
CORIOLANUS

2. OBCAN
CORIOLANUS

3. OBCAN
2. OBCAN

vam podobni se lekli bubnovini
a prchli s brekem.”

Takhle nesmite!
Na tohle zapomerite. Proste je,
at na vés mysl{ v dobrém.

Na to kaslu!
Nechci jim podkufovat. Stejné bych 55
hézel jen perly svinim.
Vsecko zkazite.
Nechdm vis tady. Prosim pékné, budte
k nim mily.
Odejde.
Reknu jim, aby se myli
za u$ima a Cistili si zuby.
Vystoupi 17 obéané.
Uz jdou.
Vy znite davod, pro¢ jsem tady takhle. 60
Ano. Ale feknéte ndm sdm, co vas pfivadi.
Mé zésluhy.
Vase zésluhy?
Ano, ne moje pfani.
Vase pfani ne? 65
Ne, nikdy jsem netouzil po tom, abych obtézoval
chudé Zebrinim.

Ale pochopte, abysme vdm néco dali, musime od vis
nejdiiv néco dostat.

No dobfe, tak kolik u vés stoji jedno misto konzula? 70
Nestoji vic, nez abyste o né slusné pozédal.

Slugné! Tedy, pane, ji vis o né zdddm. Mdm po téle
rany, které bych vdm mohl ukdzat, ale radéji nékde

v soukromi. Tak co, dostanu v4$ hlas?

Dostanete, vzdcny pane. 75

Vyborné. To bychom méli dva vzdcné vyZebrané hlasy.
M4ém, co jsem chtél. Sbohem.

To se mi néjak nelibi.
Ptisté bych si to asi rozmyslel - ted uz je to jedno.
Odejdou t7i obcané.
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CORIOLANUS

4. CITIZEN

CORIOLANUS
4. CITIZEN

CORIOLANUS

5. CITIZEN

4. CITIZEN
CORIOLANUS

2 CITIZENS

CORIOLANUS

Enter two other citizens.

Pray you now, if it may stand with the tune of yourso
voices that I may be consul, I have here the customary
gown.

You have deserved nobly of your country, and you
have not deserved nobly.

Your enigma? 85

You have been a scourge to her enemies, you have
been a rod to her friends; you have not indeed
loved the common people.

You should account me the more virtuous that I have
not been common in my love. I will, sir, flatter my90
sworn brother, the people, to earn a dearer estimation
of them; ’tis a condition they account gentle. And
since the wisdom of their choice is rather to have my
hat than my heart, I will practise the insinuating nod
and be off to them most counterfeitly; that is, sir, 95
I will counterfeit the bewitchment of some popular
man and give it bountiful to the desirers. Therefore,
beseech you, I may be consul.

We hope to find you our friend; and therefore give
you our voices heartily. 100

You have received many wounds for your country.

I will not seal your knowledge with showing them.
I will make much of your voices, and so trouble
you no further.

The gods give you joy, sir, heartily! 105
Exeunt.

Most sweet voices!

Better it is to die, better to starve,

Than crave the hire which first we do deserve.

Why in this woolvish toge should I stand here,

To beg of Hob and Dick, that do appear, 110
Their needless vouches? Custom calls me to’t:

What custom wills, in all things should we do’t,

The dust on antique time would lie unswept,

And mountainous error be too highly heapt

For truth to o’erpeer. Rather than fool it so, 115
Let the high office and the honour go

To one that would do thus. I am half through;

The one part suffer’d, the other will I do.

90

Vystoupi dva jini obéané.

CORIOLANUS Jestli proti tomu nic nemadte, dejte mi, prosim, hlasy,80

4. OBCAN Své vlasti jste hodné pomohl, to je pravda, ale také

CORIOLANUS
4. OBCAN

CORIOLANUS To byste mi mél spi$ pfipsat k dobru, pane, Ze svou

5. OBCAN

4. OBCAN
CORIOLANUS

OBA OBCANE

CORIOLANUS

abych se stal konzulem. Jak vidite, oblékl jsem se
podle obyceje.

jste ji hodné uskodil.
Co tim chcete fict?

Pro nepfitele vlasti jste bi¢, ale pro jeji
prétele jste metla, protoZe nés, obycejny lidi,
nemdte rad.

ldsku nerozddvdm na potkdni. Ale lid je jako muyj
rodny bratr, lidu musim nadbihat, abych si u négj

85

90

$plhnul, protoze tak se to lidu libi. Lid si vZdycky spi§
v§{im4 toho, co nosim na hlavé, neZ co nosim v srdci,

a proto se budu lidu jak se patfi klanét a smekat pfed

nim, a kdyz se budu hodné snazit, tfeba se mi 95

podati napodobit chovani néjaké oblibené osobnosti

a kone¢né budu vrchovaté podle lidového gusta.
Proto vas snazné prosim, udélejte ze mé konzula.

My véfime, Ze to s ndma myslite dobfe, a tak vam
uptimné své hlasy ddme.
Hodné tézkych ran jste utrzil pro vlast.

Snad neni nutné, abych vidm je na dikaz ukazoval.

Vase hlasy mé opravdu velice tési, takze vés uz
nebudu zdrZovat.

Budte zdrdv, pane! Bohové s vimi.
Odejdou.

Milounké hlasy!

Hor${ nez hlad a vleklé umirdni

je poniZené prosit o uzndni.

Pro¢ mdm tu stit, na sobé nuzny hébit,
a z troubty, co se trousi kolem, mamit
bezcenné hlasy? Pry tak veli zvyk.
Dodneska poroudi ndm neboztik.
Prach Casu vi$i se a zpod hromady
omyli uZ se nedoberes pravdy.
Radéji af ten tfad ziskd ten,

kdo bude vic, nez ja jsem, ochoten
jim délat bldzna. Uz jich pfeslo pét,
jesté par dal$ich musim pfetrpét.
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6. CITIZEN

7. CITIZEN

ALL CITIZENS

Enter three citizens more.

Here come more voices.

Your voices! For your voices I have fought; 120
Watch’d for your voices; for your voices bear

Of wounds two dozen odd; battles thrice six

[ have seen and heard of; for your voices have

Done many things, some less, some more. Your voices!
Indeed I would be consul. 125

He has done nobly, and cannot go without any honest
man’s voice.

Therefore let him be consul. The gods give him joy,
and make him good friend to the people!

Amen, amen. God save thee, noble consul! 130

Exeunt.

CORIOLANUS Worthy voices!

MENENIUS

CORIOLANUS

SICINIUS

Enter Menenius, with Brutus and Sicinius.

You have stood your limitation; and the tribunes
Endue you with the people’s voice. Remains
That, in the official marks invested, you

Anon do meet the Senate.

Is this done? 135

The custom of request you have discharged:
The people do admit you, and are summon’d
To meet anon, upon your approbation.

CORIOLANUS Where? at the Senate House?

SICINIUS

There, Coriolanus.

CORIOLANUS May I change these garments?

SICINIUS

You may, sir. 140

CORIOLANUS That I'll straight do; and, knowing myself again,

MENENIUS
BRUTUS
SICINIUS

BRUTUS

Repair to the Senate House.
I'll keep you company. Will you along?
We stay here for the people.

Fare you well.
Exeunt Coriolanus and Menenius.

He has it now, and by his looks methink 145
"Tis warm at ’s heart.

With a proud heart
He wore his humble weeds. Will you dismiss the people?
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VSICHNI

CORIOLANUS

MENENIUS

CORIOLANUS
SICINIUS

CORIOLANUS
SICINIUS

CORIOLANUS
SICINIUS

Vystoupi t7i dalsi obcané.

Tady jdou moje hlasy.

Dejte mi hlasy! Bojoval jsem za né,
za né jsem utrzil dva tucty ran,

na strazi stal jsem, osmndcti bitev

se zucastnil, anebo o nich slysel,
pro vase hlasy délal jsem vie mozné.
Tak mi je dejte. Chci byt konzulem.

Zachoval se opravdu moc state¢né a kazdy poctivy
¢lovek mu ten hlas mus{ dét.

At je konzulem. At mu nebe §tésti pieje a z ného
je opravdovy pfitel lidu!

Sprévné! Af Zije novy konzul! At Zije novy konzul!
Odejdou.

Vzécné hlasy!

Vystoupi Menenius, s nim Brutus a Sicinius.

Utinil jste zadost svym povinnostem.
Tribunové vam predaji hlas lidu.
Pak zbyvé uz jen v $atu konzula
predstoupit pfed senit.

A tim to koné{?

Ritudl Zadosti jste vykonal.
Lid vasi volbu schvilil a ted pfed nim
budete slavnostné jmenovan konzulem.

Kde? V senétu?
Pravé tam, pane.
Muzu se pievléknout?
Samoziejmé.

CORIOLANUS Jdu to shodit, a jakmile zas pozndm

MENENIUS
BRUTUS
SICINIUS

BRUTUS

sdm sebe, pfijdu do senétu.
Doprovodim vis. Neptjdete s ndmi?
My pfijdeme spole¢né s lidem.
Sbohem.

Odejdou Coriolanus a Menenius.
Dosahl svého, i kdyZ ho to stélo
dost pfeméhdni.

Jak se naparoval
v tom rouse pokory. Co feknem lidem?
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SICINIUS
1. CITIZEN
BRUTUS

2. CITIZEN

3. CITIZEN
1. CITIZEN
2. CITIZEN

SICINIUS
CITIZENS
3. CITIZEN

SICINIUS

BRUTUS

Enter citizens.

How now, my masters! Have you chose this man?

He has our voices, sir.

We pray the gods he may deserve your loves. 150

Amen, sir: to my poor unworthy notice,
He mock’d us when he begg’d our voices.

Certainly
He flouted us downright.

No, ’tis his kind of speech: he did not mock us.

Not one amongst us, save yourself, but says 155
He used us scornfully. He should have show’d us
His marks of merit, wounds received for’s country.

Why, so he did, I am sure.
No, no; no man saw ’em.

He said he had wounds, which he could show in private;
And with his hat, thus waving it in scorn,

‘T would be consul,” says he: ‘aged custom,

But by your voices, will not so permit me;

Your voices therefore.” When we granted that,

Here was ‘I thank you for your voices. Thank you, 165
Your most sweet voices. Now you have left your voices,
[ have no further with you.” Was not this mockery?

Why either were you ignorant to see’t,
Or, seeing it, of such childish friendliness
To yield your voices?
Could you not have told him 170
As you were lesson’d, when he had no power,
But was a petty servant to the state,
He was your enemy, ever spake against
Your liberties and the charters that you bear
I’ the body of the weal; and now, arriving 175
A place of potency and sway o’ the state,
If he should still malignantly remain
Fast foe to the plebeii, your voices might
Be curses to yourselves? You should have said
That as his worthy deeds did claim no less 180
Than what he stood for, so his gracious nature
Would think upon you for your voices and
Translate his malice towards you into love,
Standing your friendly lord.
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SICINIUS
1. OBCAN
BRUTUS
2. OBCAN

3. OBCAN
1. OBCAN
2. OBCAN

SICINIUS
OBCANE
3. OBCAN

SICINIUS

BRUTUS

Vystoupi obéané.

Tak jak, pfatelé? Dali jste mu hlas?
M4 nase hlasy, pane.

Kéz zaslouzi si vasi davéru.

KézZ by. J4 bych fek, Ze v tom, jak nds prosil,

byl trochu vysméch.

Samozfejmé. Délal
z nas hlupdky a pitomce.
Ne, nesmdl se ndm. On uzZ takhle mluvi.

Podle vsech, co jsme tady — kromé tebe -,
kazdy v tom vidél vysméch. Navic ndm
nepfedved riny, co utrzil v boji.

Neni mozna. To jisté udélal.

Ne, neudélal. Nikdo je nevidél.

Pry, Ze je ukédZe jen v soukromi.

Pak s pohrdavym gestem povida:

»Chci byt konzulem, ale staré zvyky
vyzaduji v4$ souhlas, proto mi

ty hlasy dejte.“ KdyZ jsme mu je dali,
tekl: ,Dik za hlasy, moc se mi hodi

ty vase hlasy, a ted, kdyZ je mdm,
muzete jit.“ Copak to neni vysméch?
Budto vim to z hlouposti nedoslo,
nebo vés zaslepila détinskd

davéfivost.

Pro¢ jste s nim nemluvili,
jak jsme vam fekli? Ze kdyZ nebyl nikym
a pouze slouzil stitu, k vdm se choval
jak nepfitel, chtél vdm brit svobodu
a v8echna prava, co vdm nalez{?

Pro¢ jste mu nezduraznili, Ze dnes,
ziska-li moc a postaveni, pro vis

by mohlo byt prokletim dit mu hlas,
pokud by lid nenavidél jak dfiv?
Pro¢ jste mu nefekli, Ze stejné tak,
jak zaslouZ{ si on za svoje skutky

ten urad, vy zas po ném muzete
chtit za své hlasy vlidné zachédzeni.
Aby z4$t vidi vdm proménil v ldsku
a byl vdm pfitelem.
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SICINIUS

BRUTUS

SICINIUS

3. CITIZEN
2. CITIZEN

1. CITIZEN
BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS

Thus to have said,
As you were fore-advised, had touch’d his spirit
And tried his inclination; from him pluck’d
Either his gracious promise, which you might,
As cause had call’d you up, have held him to
Or else it would have gall’d his surly nature,
Which easily endures not article
Tying him to aught; so putting him to rage,
You should have ta’en the advantage of his choler
And pass’d him unelected.

Did you perceive
He did solicit you in free contempt
When he did need your loves, and do you think
That his contempt shall not be bruising to you,

185

190

195

When he hath power to crush? Why, had your bodies

No heart among you? Or had you tongues to cry
Against the rectorship of judgment?

Have you
Ere now denied the asker? And now again
Of him that did not ask, but mock, bestow
Your sued-for tongues?

He’s not confirm’d; we may deny him yet.

And will deny him.
I’ll have five hundred voices of that sound.

I twice five hundred and their friends to piece ’em.

Get you hence instantly, and tell those friends,
They have chose a consul that will from them take
Their liberties; make them of no more voice

Than dogs that are as often beat for barking

As therefore kept to do so.

Let them assemble,
And on a safer judgment all revoke
Your ignorant election; enforce his pride,
And his old hate unto you; besides, forget not
With what contempt he wore the humble weed,
How in his suit he scorn’d you; but your loves,
Thinking upon his services, took from you
The apprehension of his present portance,
Which most gibingly, ungravely, he did fashion
After the inveterate hate he bears you.

Lay
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SICINIUS

BRUTUS

SICINIUS

3. OBCAN Jmenovin jeité neni. Miizem to vzit zpatky.

2. OBCAN

Kdybyste takto
dle nasich rad s nim promluvili, hned by
se musel projevit. Bud' by vdm slibil,
Ze stoji za vdmi, a na tom slibu
byste, az na to pfijde, mohli stavét,
nebo by mu to jako ¢lovéku,
ktery si od nikoho ned4 fict,
patfi¢né hnulo Zluéi. Zufil by
a vy byste pak méli divod ho
co zufivce nezvolit.

Vidéli jste,
Ze oteviené vidmi pohrd,
i kdyz vés potiebuje. Jak se asi
zachov4, aZ mu sami umoznite,
aby vés znicil? Copak nikdo z vas
nemd kus rozumu? Chcete jit na jatka
jak tupé ovce?

U7 jste odmitli
nékolikrat dét hlas i jinym, ktefi
vas o néj zadali, a ted ho déte
tomu, kdo se vam pusté vysmiva?

Odmitnem ho.
Sezenu pét set hlast proti nému.

1. OBCAN J4 dvakrit pét set a k nim jejich znamé.

BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS

SezZerite je a feknéte jim, Ze
takovy konzul by je pfipravil
o vechna préva, ponizil je na psy,
ktef{ jsou dobfi leda na $tékdni
a iza né jsou biti.

Privedte je,
af miZem po rozumném uvéizeni
zvrétit tu nerozvédznou volbu. Viem
zdaraznéte, jak zpupné jednd s lidem,
jak svefepé se tvéfil pfi obfadu
a posmival se vim. Ze pouze vdéénost
za jeho sluzby stitu brénila vim
vidét, jak v jeho zpupném, zavilém,
posmé$ném, preziravém chovani
se zradi za$t, kterou k vdm cit{.

Svedte
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SICINIUS

BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS

ALL

BRUTUS

SICINIUS

A fault on us, your tribunes; that we laboured,
No impediment between, but that you must
Cast your election on him.

Say, you chose him
More after our commandment than as guided
By your own true affections, and that your minds, 225
Preoccupied with what you rather must do
Than what you should, made you against the grain
To voice him consul. Lay the fault on us.

Ay, spare us not. Say we read lectures to you.

How youngly he began to serve his country, 230
How long continued, and what stock he springs of,

The noble house o’ the Marcians, from whence came
That Ancus Marcius, Numa’s daughter’s son,

Who, after great Hostilius, here was king;

Of the same house Publius and Quintus were, 235
That our best water brought by conduits hither;

And Censorinus, nobly named so,

Twice being by the people chosen censor,

Was his great ancestor.

One thus descended,
That hath beside well in his person wrought 240
To be set high in place, we did commend
To your remembrances. But you have found,
Scaling his present bearing with his past,
That he’s your fixed enemy, and revoke
Your sudden approbation.

Say, you ne’er had done’t -

Harp on that still - but by our putting on;
And presently, when you have drawn your number,
Repair to the Capitol.

We will so: almost all
Repent in their election.
Exeunt citizens.

Let them go on;

This mutiny were better put in hazard, 250
Than stay, past doubt, for greater.
If, as his nature is, he fall in rage
With their refusal, both observe and answer
The vantage of his anger.

To the Capitol, come.
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SICINIUS

BRUTUS

SICINIUS

BRUTUS

VSICHNI

BRUTUS

SICINIUS

to na nds, na své tribuny, Ze jsme
vas vyzyvali k tomu, abyste
ho zvolili.
Reknéte, Ze ta volba
byla spi§ z donuceni, a ne vedena
uptimnym presvédcenim. Ze jste ho
zvolili konzulem proti své vul,
jen z povinnosti, jak vdm natidili.
A vinu za to klidné svedte na nas.
Nijak nés neletite. Reknéte, Ze jsme
vas $kolili o jeho Zivoté,
odkdy a jak slouZi své vlasti, Ze mé
vzneseny puvod, nebot jeho pradéd
byl Ancus Marcius, vnuk krale Numa,
jenz vladl Rimu po Hostiliovi.
Je z rodu Publia a Quinta, ktef{
vybudovali v Rimé vodovod,
a Censoria, jenZ byl pojmenovan
po slavném otci, jehoz si lid dvakrat
za sebou zvolil cenzorem.
Ten ptvod
a jeho vlastni z4sluhy jsme vdm
pfedhazovali, abyste je vzali
v uvahu pfi volbé. Vy jste viak z toho,
jak choval se k vam dneska a jak dfiv,
pochopili, Ze je va$ nepfitel,
a volbu odvolali.
Volbu, jiz jsme
- a na tom trvejte — vam vnutili.
Az bude vas dost takto smyslejicich,
pfijdte na Kapitol.

Ptijdem. Vzdyf vSichni,

skoro vsichni, té volby litujou.
Odejdou obéandé.

At jdou.

Lepsi je riskovat nejistou vzpouru
nez olekévat jistou pohromu.
Jestli ho, jak lze ekat, roz¢ili,

ze volbu odvolali, jeho zloba
ndm bude k uZitku.

Jdem na Kapitol.
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We will be there before the stream o’ the people;
And this shall seem, as partly ’tis, their own,
Which we have goaded onward.

Exeunt.
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Musime tam dorazit difv neZ dav,
at zd4 se, Ze ta vzpoura vzesla z nich

a ne z nds, coz je prece z&4sti pravda.

Odejdou.
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CORIOLANUS
LARTIUS

CORIOLANUS

COMINIUS

CORIOLANUS
LARTIUS

CORIOLANUS
LARTIUS

CORIOLANUS
LARTIUS

CORIOLANUS
LARTIUS
CORIOLANUS

ACT III.

SCENE 1.
ROME. A STREET.

Cornets. Enter Coriolanus, Menenius, all the Gentry, Cominius,
Titus Lartius, and other senators.

Tullus Aufidius then had made new head?

He had, my lord; and that it was which caused
Our swifter composition.

So then the Volsces stand but as at first,
Ready, when time shall prompt them, to make road
Upon’s again.
They are worn, lord consul, so,
That we shall hardly in our ages see
Their banners wave again.

Saw you Aufidius?

On safeguard he came to me; and did curse
Against the Volsces, for they had so vilely
Yielded the town. He is retired to Antium.

Spoke he of me?
He did, my lord.
How? What?

How often he had met you, sword to sword;

That of all things upon the earth he hated

Your person most, that he would pawn his fortunes
To hopeless restitution, so he might

Be call’d your vanquisher.

At Antium lives he?
At Antium.

I wish I had a cause to seek him there,
To oppose his hatred fully. Welcome home.

Enter Sicinins and Brutus.
Behold, these are the tribunes of the people,
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CORIOLANUS
LARCIUS

CORIOLANUS

COMINIUS

CORIOLANUS
LARCIUS

CORIOLANUS
LARCIUS

CORIOLANUS
LARCIUS

CORIOLANUS
LARCIUS

CORIOLANUS Kéz bych mél duvod se tam za nim vydat

JEDNANTI III.

SCENA 1.
RiM. NA ULICL

Tus. Vystoupi Coriolanus, Menenius, slechtici, Cominius,

Larcius a dalsi sendtori.

Tullus Aufidius zas sbird vojsko?
Ano. A moznid proto pfistoupil

na vechny podminky a podepsal je.

Tak Volskové jsou zase jako dfiv
pfipraveni nds napadnout, az budou
chtit?

Ale, konzule, jsou vycerpani.
Jejich korouhve tu uz nikdo z nés
neuvidi.

S Aufidiem jsi mluvil?
Sdm za mnou pfisel. Zufil, naddval
na své, jak zbabéle se vzdali mésta.
Pravé se pfestéhoval do Ancia.
Mluvil 0 mné?

Mluvil.

Jak? Co ti fekl?

Jak ¢asto jste se spolu potykali.
A Ze té nendvidi ze vieho
na svété nejvic. Ze by vie, co m4,
dal za to, aby on byl tim, kdo té
piipravi o zivot.

Je v Anciu?
V Anciu.

a fict mu, af to zkusi. Vitej doma.
Vystoupi Sicinius a Brutus.
No vida, uZ jdou tribunové lidu,
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SICINIUS
CORIOLANUS
BRUTUS
CORIOLANUS
MENENIUS
COMINIUS
BRUTUS
CORIOLANUS
1. SENATOR
BRUTUS
SICINIUS

CORIOLANUS

MENENIUS
CORIOLANUS

BRUTUS

CORIOLANUS
BRUTUS

CORIOLANUS
BRUTUS

CORIOLANUS
BRUTUS

The tongues o’ the common mouth. I do despise them;
For they do prank them in authority,
Against all noble sufferance.

Pass no further.

Ha! What is that? 25
[t will be dangerous to go on: no further.
What makes this change?

The matter?
Hath he not pass’d the noble and the common?
Cominius, no.
Have I had children’s voices? 30
Tribunes, give way; he shall to the market-place.
The people are incensed against him.

Stop,
Or all will fall in broil.
Are these your herd?
Must these have voices, that can yield them now
And straight disclaim their tongues? What are
your offices?

You being their mouths, why rule you not their teeth?
Have you not set them on?

Be calm, be calm.

It is a purposed thing, and grows by plot,

To curb the will of the nobility:

Suffer’t, and live with such as cannot rule 40
Nor ever will be ruled.

Call’t not a plot:
The people cry you mock’d them, and of late,
When corn was given them gratis, you repined;
Scandal’d the suppliants for the people, call’d them
Time-pleasers, flatterers, foes to nobleness. 45

Why, this was known before.
Not to them all.
Have you inform’d them sithence?
How! I inform them!
You are like to do such business.

Not unlike,
Each way, to better yours.
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ty hldsné trouby davu. Nesnd$im je.
Tvari se dalezité, Ze se to
uz neda vydrzet.
SICINIUS Dal nechodte.
CORIOLANUS Coze? A co se dé¢je?
BRUTUS Dil jit by bylo nebezpecné. Stujte.
CORIOLANUS Stalo se néco?
MENENIUS O co jde?
COMINIUS Senit ho zvolil a lid schvilil, ne?
BRUTUS Ne, Cominie.
CORIOLANUS A kdo mé schvaloval? To byly déti?
1. SENATOR Pustte nds, pani. Jdeme na ndmésti.
BRUTUS Lidé jsou na néj rozzufeni.
SICINIUS Stujte,

nebo potece krev.

CORIOLANUS To vase stido!
Ti maji rozhodovat? KdyZ jsou schopni
dét hlas a hned ho vzit?

K ¢emu jste vy?
Mluvite za né! Zavfete jim hubu.
Ze jste je navedli?
MENENIUS Klid, prosim vis.

CORIOLANUS Tohle je spiknuti a vzpoura proti
vrchnosti. Jestli tohle strpime,
budou ndm vladnout ti, co nejsou schopni
poslouchat ani vlidnout.

BRUTUS Spiknut{ to neni.
Lidé se bouti, protoze kdyz jim
stdt rozdal obili, vy jste jim spilal
a urdzel je, Ze jsou darmozrouti,
povaledi a neptatelé Rima.
CORIOLANUS To védéli uz difv.
BRUTUS Ale ne vsichni.
CORIOLANUS A vy jste jim to prask?
BRUTUS Copak jsem praska¢?
CORIOLANUS Jen v mezich svého tfadu.
BRUTUS Svuj ufad

jsem schopen zastdvat lip nezli vy.
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CORIOLANUS

SICINIUS

MENENIUS
COMINIUS

CORIOLANUS

MENENIUS
1. SENATOR
CORIOLANUS

MENENIUS
1. SENATOR
CORIOLANUS

BRUTUS

Why then should I be consul? By yond clouds, 50
Let me deserve so ill as you, and make me
Your fellow tribune.

You show too much of that
For which the people stir. If you will pass
To where you are bound, you must inquire your way,
Which you are out of, with a gentler spirit, 55
Or never be so noble as a consul,
Nor yoke with him for tribune.

Let’s be calm.

The people are abused; set on. This paltering

Becomes not Rome, nor has Coriolanus

Deserved this so dishonour’d rub, laid falsely 60
I’ the plain way of his merit.

Tell me of corn!
This was my speech, and I will speak’t again —

Not now, not now.
Not in this heat, sir, now.

Now, as I live, I will.
My nobler friends, I crave their pardons. 65
For the mutable, rank-scented many, let them
Regard me as I do not flatter, and
Therein behold themselves. I say again,
In soothing them, we nourish ’gainst our Senate
The cockle of rebellion, insolence, sedition, 70
Which we ourselves have plough’d for, sow’d,
and scatter’d,
By mingling them with us, the honour’d number,
Who lack not virtue, no, nor power, but that
Which they have given to beggars.

Well, no more.
No more words, we beseech you.

How! No more! 75
As for my country I have shed my blood,
Not fearing outward force, so shall my lungs
Coin words till their decay against those measles,
Which we disdain should tatter us, yet sought
The very way to catch them.

You speak o’ the people, 80
As if you were a god to punish, not
A man of their infirmity.
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CORIOLANUS J4 nemusim byt konzul! Kdybych byl

SICINIUS

MENENIUS
COMINIUS

CORIOLANUS

MENENIUS
1. SENATOR
CORIOLANUS

MENENIUS
1. SENATOR
CORIOLANUS

BRUTUS

tak zbyte¢ny jak vy, mohl bych byt
jako vy tribunem.
Provokujete
lidi svym arogantnim chovinim.
Kdo chce jit za svym cilem, musi se
slusné ptit na cestu. Jenze z té cesty
jste vy uz sedel, takze konzul z vas
nebude, ani tribun lidu.
Klid.
Lidé jsou zmateni a navedeni.
Tak s Rimem jednat nelze. Coriolanus
si taky nezaslouZi takové
zékefné obvinéni.
Co jsem fekl
o obili, vim klidné zopakuji -
Ted ne.
Jste pfili§ rozéileny, pane.
Pfi véem, co je mi svaté, trvdm na tom.
Vim, cténi pfitelé, se omlouvam,
ale pfed vrtkavou, odpornou chatrou
si zddné servitky brit nebudu
a feknu jim, co jsou. Opakuji,
tim, Ze je chrinime, zaseli jsme
v sendtu plevel intrik, zla a vzpoury,
a ted mu hnojime, kypfime pudu
a jesté ho zvelebujeme tim,
7e nechdme ho bujet mezi ndmi
urozenymi, ktet{ Zebrdktim
odevzdali svou moc a Cest.
To stadi.
Uz mléte, prosim vis.
Jé abych mlcel?
Tak jak jsem beze strachu pted cizdky
proléval za vlast krev, ted’ ztrhdm si
plice razenim slov proti té hnusné
ndkaze, jez nas dési, ale kterou

v/v/

my sami $ifime.

Spilate lidem
jak trestajici biih, a ne jak ¢lovék,
kiehky jak oni.
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SICINIUS

MENENIUS
CORIOLANUS

SICINIUS

CORIOLANUS

COMINIUS
CORIOLANUS

COMINIUS
CORIOLANUS

MENENIUS

"Twere well
We let the people know’t.

What, what? His choler?

Choler!
Were I as patient as the midnight sleep,
By Jove, ‘twould be my mind!

It is a mind
That shall remain a poison where it is,
Not poison any further.

Shall remain!
Hear you this Triton of the minnows? Mark you
His absolute ‘shall’?

*Twas from the canon.

‘Shall’!
O good but most unwise patricians! Why,
You grave but reckless senators, have you thus
Given Hydra here to choose an officer,
That with his peremptory ‘shall,” being but

85

90

The horn and noise o’ the monster’s, wants not spirit

To say he’ll turn your current in a ditch,

And make your channel his? If he have power
Then vail your ignorance; if none, awake

Your dangerous lenity. If you are learn’d,

Be not as common fools; if you are not,

Let them have cushions by you. You are plebeians,
If they be senators: and they are no less,

When, both your voices blended, the great’st taste
Most palates theirs. They choose their magistrate,
And such a one as he, who puts his ‘shall,’

His popular ‘shall’ against a graver bench

Than ever frown in Greece. By Jove himself!

[t makes the consuls base; and my soul aches

To know, when two authorities are up,

Neither supreme, how soon confusion

May enter *twixt the gap of both and take

The one by the other.

Well, on to the market-place.

Whoever gave that counsel, to give forth
The corn o’ the storehouse gratis, as ‘twas used
Sometime in Greece —

Well, well, no more of that.
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SICINIUS

MENENIUS

Rekneme jim, za¢
je pokladate.
Ne! Mluvi z néj zlost.

CORIOLANUS Jaki zlost?

SICINIUS

CORIOLANUS

COMINIUS
CORIOLANUS

COMINIUS
CORIOLANUS

MENENIUS

Kdybych byl klidny jako ptlno¢ni
spanek, svlyj ndzor nezménim!
Ten ndzor
je jed a mus{ zustat izolovén,
aby se nesifil.
Pry musi zustat!

Slyste, jak herold mfenek vyhlasuje,
co musi byt!

To prévo nema.

~Musi!®
Cténi, ale nemoudi{ méstané,
vazeni, ale zbrkli senitofi,
pro¢ dali jste té hydre lidu moznost
zvolit si $ibra, jehoZ tvrdé ,musi®
je pouhy plouk, ale on pfesto mé
kuraz tok déjin strhnout do stoky
a nutit vés plout s nim? M4-li tu moc,
klanite se vlastni hlouposti, kdyZ nemd,
potom se vzpamatujte. Jste-li moudfi,
tak myslete. A jste-li hloupi, nechte
je fdit zemi. Z pand budou kméni,
kdyz tohle dopustite. Stali, kdyz je
pustite mezi sebe. Hrubsi chut
vzdy pfebije tu jemnou. Vyberou
si ourady, jako je tenhle ,Musil®,
a jejich plytké ,,musi“ pfevazi
nejvazenéj$i radu star$ich. Tohle
z konzulu déla nuly a j4 trpim,
protoze vim, Ze kdyz se sdili moc,
nevlddne nikdo a v nastalém zmatku
se brzy rozpoutd vrazednd bitva
kazdého proti viem.

Jdem na ndmésti.

Kdo nafidil dét lidem zadarmo
ze sypek obili, jako to kdysi
provedli v Recku -

Dost uz. Dost uz o tom.
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CORIOLANUS

BRUTUS

CORIOLANUS

MENENIUS
BRUTUS
CORIOLANUS

Though there the people had more absolute power,
[ say, they nourish’d disobedience, fed
The ruin of the state.

Why, shall the people give
One that speaks thus their voice?

I’ll give my reasons,
More worthier than their voices. They know the corn
Was not our recompense, resting well assured
That ne’er did service for’t. Being pressed to the war,
Even when the navel of the state was touched,
They would not thread the gates. This kind of service
Did not deserve corn gratis. Being i’ the war 125
Their mutinies and revolts, wherein they show’d
Most valour, spoke not for them. The accusation
Which they have often made against the Senate,
All cause unborn, could never be the motive
Of our so frank donation. Well, what then? 130
How shall this bisson multitude digest
The Senate’s courtesy? Let deeds express
What's like to be their words: “We did request it;
We are the greater poll, and in true fear
They gave us our demands.” Thus we debase 135
The nature of our seats and make the rabble
Call our cares fears; which will in time
Break ope the locks o’ the Senate and bring in
The crows to peck the eagles.

Come, enough.
Enough, with over-measure.

No, take more. 140
What may be sworn by, both divine and human,
Seal what I end withal! This double worship,
Where one part does disdain with cause, the other
Insult without all reason, where gentry, title, wisdom,
Cannot conclude but by the yea and no 145
Of general ignorance — it must omit
Real necessities, and give way the while
To unstable slightness. Purpose so barred, it follows,
Nothing is done to purpose. Therefore, beseech you -
You that will be less fearful than discreet, 150
That love the fundamental part of state
More than you doubt the change on’t, that prefer
A noble life before a long, and wish

110

I11/1

CORIOLANUS - kde ovsem lid mél jesté vét$i moc -,
ten prvni zavelel ke vzpoufe lidu
proti stitu.

BRUTUS Pro¢ by mél lid dét hlas
tomu, kdo smysli takhle?

CORIOLANUS Reknu pro¢.
A véfte tomu vic neZ jejich hlasam.
Za co by méli dostat obili?

Za sluzbu vlasti? Zddnou neposkytli.
Vlast byla napadena, ale oni

zUstali za peci. Za tuhle sluzbu

se zrni neddvd. A ve valce

téch vzpour! Jediné pfi nich projevili
kus odvahy. A za to néco chtéji?

Jak si pak stézovali sendtu
bezdivodné na vSechno mozné. Za to
by chtéli odménu? Tak za co tedy?
Jak mtiZe tenhle tupy, slepy dav
pochopit velkorysost? Pfelozme

si do slov jejich skutky: ,Chceme to
a je nds vic, a tudiz se nds boji,

a co chceme, ndm daji.“ Autorita
stitu je vepsi, kdyzZ si ltiza muze
vyklddat nasi pé¢i jako strach.

Ze senétu se stdvad holubnik,

v némz vrany sméji klovat orly.

MENENIUS Dost uz.

BRUTUS To uz je piilis.
CORIOLANUS Ne, feknu vim vic.
A stvrdim svoje slova pfisahou
bohtim i lidem! Tohle dvojvladi,

pfi kterém jedni tvoii, druzi bofi,

pii némz je ptvod, titul, moudrost na nic

a o ni¢em se nesm{ rozhodnout,
dokud to ignoranti nedovoli,

to vede k tomu, Ze ve podstatné

jde stranou, fesf se jen podruznosti

a v8echno ztrici smysl. Proto prosim
vas, které strach nezbavil rozumu,
vas, ktefi mate vice Ucty k stdtu

nez obav pfed zménou, kdo nechcete
Zivofit, ale Zit a dite pfednost
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BRUTUS
SICINIUS

CORIOLANUS

BRUTUS
SICINIUS
BRUTUS

SICINIUS

CORIOLANUS
SENATORS
COMINIUS

CORIOLANUS

SICINIUS

MENENIUS
SICINIUS

To jump a body with a dangerous physic

That’s sure of death without it, at once pluck out
The multitudinous tongue; let them not lick

The sweet which is their poison. Your dishonour
Mangles true judgment and bereaves the state
Of that integrity which should become’t,

Not having the power to do the good it would,
For the in which doth control’t.

Has said enough.

Has spoken like a traitor, and shall answer
As traitors do.

Thou wretch, despite o’erwhelm thee!
What should the people do with these bald tribunes,

On whom depending, their obedience fails

To the greater bench? In a rebellion,

When what’s not meet, but what must be, was law,
Then were they chosen; in a better hour,

Let what is meet be said it must be meet,

And throw their power i’ the dust.

Manifest treason!
This a consul? No.

The aediles, ho!
Enter an Aedile.

Let him be apprehended.
Go, call the people,

Exit Aedile.

in whose name myself
Attach thee as a traitorous innovator,
A foe to the public weal. Obey, I charge thee,
And follow to thine answer.

Hence, old goat!
We’ll surety him.

Aged sir, hands off.

Hence, rotten thing, or I shall shake thy bones
Out of thy garments. (He beats Sicinins)

Help, ye citizens!
Enter a rabble of citizens, with the aediles.
On both sides more respect.

Here’s he that would take from you all your power.
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BRUTUS
SICINIUS

CORIOLANUS

165

170
BRUTUS

SICINIUS
BRUTUS

SICINIUS

175

CORIOLANUS
SENATORI
COMINIUS

CORIOLANUS

SICINIUS

180 MENENIUS

SICINIUS Ten muz vdm chce vzit v§echna vase prava.

nebezpeénému léku pted jistotou
pomalé smrti, vytrhnéme rdzné
té hydte jazyk, nedovolme ji
se sladce opdjet tim jedem, ktery
ji zahubi. Pfekrucujete pravdu
a licomérné zbavujete stit
schopnosti jednat ku prospéchu viech,
o které by mél dbat.
Rekl jste dost.

To byla slova zrddce, za néZz musi
co zrddce pykat.

Jdi se bodnout, moulo!
K ¢emu jsou lidem tyhle duté hlavy?
Lidi se za né schovavaji, aby
nedbali vy$$i moci. Jmenovini
ziskali v dobé bouti, kdy se zdkon
podfidil nutnosti. Dnes, v dobé klidu,
je nutné udélat to, co je spravné,
a vzit jim jejich samozvanou moc.

Promluvil zradce!
Ten, a konzul? Nikdy!
Stréz, pojdte sem!
Vystoupi Edil.
Chopte se ho.
Jdi. Pfivolej lid.
Odejde Edil.

Jménem Rima té
zatykdm jako rozvracele stitu
a neptfitele lidu. Odloz zbran
a odevzdej se pravu.

Zmiz, ty kozle!
Zarudime se za néj.

Pane, klid.
Ztrat se, ty prasivino, nebo ti
vytiepu kosti z téla. (Bie Sicinia)

Lidé, pomoc!
Vystoupi obéané a edilové.
Na obou strandch zachovejte klid.
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Seize him, aediles!
Down with him! Down with him!
Weapons, weapons, weapons!
They all bustle about Coriolanus, crying.
“Tribunes!” ‘Patricians!” ‘Citizens!” “What, ho!’
‘Sicinius!” ‘Brutus!” ‘Coriolanus!” ‘Citizens!’
‘Peace, peace, peace!’ ‘Stay, hold, peace!’
What is about to be? I am out of breath;
Confusion’s near; I cannot speak. You, tribunes
To the people! Coriolanus, patience!
Speak, good Sicinius.
Hear me, people; peace!
Let’s hear our tribune. Peace! Speak, speak, speak.
You are at point to lose your liberties:
Marcius would have all from you; Marcius,
Whom late you have named for consul.
Fie, fie, fie!

This is the way to kindle, not to quench.
To unbuild the city and to lay all flat.
What is the city but the people?

True,
The people are the city.
By the consent of all, we were establish’d
The people’s magistrates.

You so remain.

And so are like to do.

That is the way to lay the city flat;

To bring the roof to the foundation,
And bury all, which yet distinctly ranges,
In heaps and piles of ruin.

This deserves death.

Or let us stand to our authority,

Or let us lose it. We do here pronounce,
Upon the part o’ the people, in whose power
We were elected theirs, Marcius is worthy
Of present death.

Therefore lay hold of him;
Bear him to the rock Tarpeian, and from thence
Into destruction cast him.
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Chopte se ho!
Pry¢ s nim! Pry¢ s nim!
Do zbrané! Do zbrané!
Vsichni se nabrnou kolem Coriolana a kric.
JTribuni!® ,Rimané!“ ,Ob¢&ané!“ ,Do nich!“
SAf Zije Sicinius!“ ,Brutus!“ ,,Coriolanus!“
,Obdané, stujte!” ,,Zachovejte klid!“
Jak tohle vSechno skonéi? Ztrdcim dech.
NemuZzu mluvit. To je rozvrat. P4ni,
promluvte k lidu. Coriolane,
klid! Mluvte, Sicinie.
Ticho, klid!
At promluvi nas§ tribun! Ticho! Mluv!
Chtél by vés pfipravit o svobodu.
O vSechna préva. Tenhle Marcius,
kterého jste zvolili konzulem.
Fuj!
Takhle se rozdmychavé poZér, a ne hasi.
Chcete dét celé mésto lidu v plen?
A co je mésto, kdyZ ne lid?
Tak. Sprévné!

Mésto je lid.
Z vile lidu jsme byli jmenovéni
zéstupci obéant.

Nedédme vas!
Vzdyt vém je nikdo nebere!
Tohle je zplisob, jak podkopat stét.
Kdyz stfecha strhne se az k zdkladtim,
pod ruinami zustane pohibeno
nakonec viechno.

ZaslouZi si smrt!

Budto svij urad budem vykonavat,
anebo ndm ho vemte. Jménem lidu,
z jehoz vile jsme byli zvoleni,
prohladuji, Ze Marcius je zrddce
a bude popraven.

Chopte se ho,
potom ho odvedte k Tarpejské skile
a z ni ho svrhnéte.
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Acdiles, seize him!
Yield, Marcius, yield!

Hear me one word;
Beseech you, tribunes, hear me but a word. 215

Peace, peace!

(10 Brutus)

Be that you seem, truly your country’s friend,
And temperately proceed to what you would
Thus violently redress.

Sir, those cold ways,
That seem like prudent helps, are very poisonous 220
Where the disease is violent. Lay hands upon him,
And bear him to the rock.

No, I'll die here.
Drawing his sword.

There’s some among you have beheld me fighting.
Come, try upon yourselves what you have seen me.

Down with that sword! Tribunes, withdraw awhile. 225
Lay hands upon him.

Help Marcius, help,
You that be noble; help him, young and old!

Down with him, down with him!
In this mutiny, the tribunes, the aediles, and the people, are beat in.

(1o Coriolanus) Go, get you to your house; be gone, away!
All will be naught else.

Get you gone.

Stand fast; 230
We have as many friends as enemies.

Shall it be put to that?

The gods forbid!
[ prithee, noble friend, home to thy house;
Leave us to cure this cause.

For ’tis a sore upon us,
You cannot tent yourself. Be gone, beseech you. 235

Come, sir, along with us.

I would they were barbarians, as they are,
Though in Rome litter’d; not Romans, as they are not,
Though calved i’ the porch o’ the Capitol.
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Chopte se ho!
Vzdej se, Marcie!

Dopfejte mi slovo.
Prosim vis, pani tribuni. Chci néco fct. 215

Ticho!

(K Brutovi)
Nejste-li vlastenci jen naoko,
zvolite miméjsi prostiedky, nez je
krvavé nésili.
Tahleta moudra
umirnénost je zhoubnd, kdyz m4 1é¢it 220
tak prudkou nemoc. Strdz! Odzbrojte ho
a pjdem ke skdle.

Ne, zemfu tady.

Wytasi mec.
Mnozi z vés védi, jak se umim bit.
Pojdte si pro to, co jste vidéli.
Ne, me¢, ne! Pdnové, na chvili odejdéte. 225
Chopte se ho.

Pomozte Marciovi!
Slechetn{ 1idé! Mladi, stafi, vichni!
Pry¢ s Marciem! Pry¢ s Marciem!
V nastalé bitce jsou tribuni, edilové i obéané vytlaceni.

(Ke Coriolanovi) Ted jdéte domt. Rychle. Prosim viés.
Nebo je viechno ztraceno.

Pry¢.
Klid. 230
Mime pritele. Ubrdnime se.
Chcete ob¢anskou vélku?

Chrarite bozi!
Prosim té, chlapée. Jdi ted’ pékné domu
a my to spravime.

Tu ranu byste

sdm nezacelil. Jdéte, prosim vis. 235
Pojdte, doprovodime vis.
Kéz by to byli cizici! A prece
tak zamoifili Rim, Ze cizi jsou, i kdyz
je matka vrhla u Kapitolu.
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Be gone.
Put not your worthy rage into your tongue; 240
One time will owe another.

On fair ground
I could beat forty of them.

I could myself

Take up a brace o’ the best of them; yea, the
two tribunes.

But now ’tis odds beyond arithmetic;
And manhood is call’d foolery, when it stands 245
Against a falling fabric. Will you hence,
Before the tag return? Whose rage doth rend
Like interrupted waters and o’erbear
What they are used to bear.

Pray you, be gone.
Pll try whether my old wit be in request 250
With those that have but little. This must be patch’d
With cloth of any colour.

Nay, come away.
Exeunt Coriolanus, Cominius, and others.
This man has marr’d his fortune.

His nature is too noble for the world.

He would not flatter Neptune for his trident, 255
Or Jove for’s power to thunder. His heart’s his mouth.
What his breast forges, that his tongue must vent;

And, being angry, does forget that ever

He heard the name of death.

A noise within.
Here’s goodly work!
[ would they were abed! 260

I would they were in Tiber! What the vengeance!
Could he not speak ’em fair?

Enter Brutus and Sicinius with the rabble.

Where is this viper
That would depopulate the city and
Be every man himself?

You worthy tribunes —

He shall be thrown down the Tarpeian rock 265
With rigorous hands. He hath resisted law,
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Uz jdéte.
Hnévat se pouze slovy pro vés neni. 240
Najdete lepsi zptsob.
Dokézal bych

jich srovnat ¢tyficet.

1j4 bych péar
téch nejlepsich vzal s sebou. Nejradsi

tamty dva tribuny.

Ale ted uz je sotva stadim scitat.
KdyZ na hlavu vdm pad4 dim, jen bldzen 245
by ho chtél podepirat. Nechtél byste
pfece jen odejit pted dal$i vinou,
kterd se co nevidét pfihrne
a smete vSechno z cesty?

Prosim, jdéte.
Zkusim, jestli mj stary rozum s témi 250
nerozumy co svede. Na tenhle
pytel se hodi kazd4 zéplata.

Tak pojdme.

Odejdou Coriolanus, Cominius a dalsi.
Takhle se sdm pfipravit o $tésti!
Pro tenhle svét je on az pfili§ Cestny
a neni schopen délat ze sebe 255
néco, co neni. Co si mysli, fekne.
Srdce mé na jazyku. A kdyZ zufi,
uplné zapomene, Ze kdy slysel
slovo smrt.
Halas za scénon.

UZ se to sem hrne!
Pro¢ rad$i nezustali v posteli! 260
Splichnout je do Tibery! Mstivd chamrad'!
Mohl byt mirngjsi!
Vystoupi’ Brutus a Sicinius s davem.

Kde je ten lump,
ktery chce celé mésto pro sebe
a lidi mu v ném vadi?

Panové -

Svrhneme ho z Tarpejské skaly. Tvrdé 265
ho potrestime. On popira zékon,
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And therefore law shall scorn him further trial
Than the severity of the public power
Which he so sets at nought.

He shall well know
The noble tribunes are the people’s mouths,
And we their hands.
He shall, sure on’t.
Sir, sir —
Peace!
Do not cry havoc, where you should but hunt
With modest warrant.
Sir, how comes’t that you
Have holp to make this rescue?
Hear me speak:

As I do know the consul’s worthiness,
So can I name his faults —

Consul! What consul?
The consul Coriolanus.
He consul!
No, no, no, no, no.
If, by the tribunes’ leave, and yours, good people,
I may be heard, I would crave a word or two;

The which shall turn you to no further harm
Than so much loss of time.

Speak briefly then;

For we are peremptory to dispatch
This viperous traitor: to eject him hence
Were but our danger, and to keep him here
Our certain death: therefore it is decreed
He dies tonight.

Now the good gods forbid
That our renowned Rome, whose gratitude
Towards her deserved children is enroll’d
In Jove’s own book, like an unnatural dam
Should now eat up her own!
He’s a disease that must be cut away.
O, he’s a limb that has but a disease;
Mortal, to cut it off; to cure it, easy.
What has he done to Rome that’s worthy death?
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a proto my mu zdkon upfeme
a pfeddme ho k potrestanf lidu,
kterym tak pohrda.

Af vi, Ze jako
jsou tribunové hlasem lidu, my
jsme jeho paZi.

Sprivné!
Panové -
Ticho!

Pro¢ spoustite hned hrtizu, kdyz je mozZné

véc fedit mirné.
Ze vy jste mu, pane,
pomohl k ttéku?
Vyslyste mé.
Pfestoze vim, jaké ma konzul ctnosti,
zndm taky jeho chyby -
Jaky konzul?
Konzul Coriolanus.
Ten Ze je konzul?
Nikdy! Nikdy!
KdyzZ péni tribunové dovoli,
rdd bych vdm, piatelé, fekl par slov,
jez pro vis mohou pfinejhor$im byt
jen ztritou Casu.
Mluvte tedy. Stru¢né.
Je rozhodnuto, Ze ta zrddnd zmije
nebude zit. Bylo by nebezpeéné
ho vyhostit, bylo by pro vSechny
smrtelné mit ho tady. Proto je$té
dnes vecler zemfe.

Nebe, nedopust,
aby se nase f{imsk4 republika
nejzaslouzilej$imu ze svych synt
za jeho pomoc odvdééila tim,
ze zavrhne ho nebo zahubi!

Je to vied. Musime ho vyfiznout.

Je to jen zanét, ktery se dé 1é¢it

a ktery nemusi byt smrtelny.

Co spéchal, Ze by za to mél byt zabit?
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Killing our enemies, the blood he hath lost -
Which, I dare vouch, is more than that he hath,

By many an ounce - he dropp’d it for his country;

And what is left, to lose it by his country,
Were to us all, that do’t and suffer it,
A brand to the end o’ the world.

This is clean kam.

Merely awry: when he did love his country,
It honour’d him.

The service of the foot
Being once gangrened, is not then respected
For what before it was.

We’ll hear no more.
Pursue him to his house, and pluck him thence:
Lest his infection, being of catching nature,
Spread further.

One word more, one word.
This tiger-footed rage, when it shall find
The harm of unscann’d swiftness, will too late
Tie leaden pounds to’s heels. Proceed by process;
Lest parties, as he is beloved, break out,
And sack great Rome with Romans.

If it were so —

What do ye talk?
Have we not had a taste of his obedience?
Our aediles smote? Ourselves resisted? Come.

Consider this: he has been bred 1’ the wars
Since he could draw a sword, and is ill school’d
In bolted language; meal and bran together

He throws without distinction. Give me leave,
I’ll go to him, and undertake to bring him
Where he shall answer, by a lawful form,

In peace, to his utmost peril.

Noble tribunes,
It is the humane way: the other course
Will prove too bloody, and the end of it
Unknown to the beginning.

Noble Menenius,
Be you then as the people’s officer.
Masters, lay down your weapons.

Go not home.
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Porazil nepfitele, pfi tom prolil
za vlast vic krve, nez mu proudi v Zilich
nyni. A za to mu vlast vezme i
posledni kapku krve? To by bylo
pro vSechny z nds, co by to pfipustili,
pohanou do skondnf svéta.
Zvisty.

Omyl. Dokud vlast miloval, mél od nf
veskeré pocty.

Kdy?Z vés boli noha,
pominete vie dobré, co kdy pro vas
ta noha udélala?

Dost uz o tom.
Jdem k jeho domu. Tam ho seberem.
Ta ndkaza je ptili§ nebezpetna.
Je tieba znicit zdroj.

Posledni slovo.
Zlost vede ke zbrklému jednani
s nedozirnymi nésledky a pak
je pfili§ pozdé honit bycha. Drzte
se zdkona, jinak nam jeho vérni,
kterych ma dost, rozvrati Rim.
To ne -

Pro¢ tolik fe¢i? Neprojevil dost
zatvrzelosti? Nevzepfel se strazi?
A na nis netto¢il? Jdem si pro néj!
Pochopte, on je dité valky. Co
uzvedl me¢, jen bojuje a neznd
vybranou fe¢. On fekne, co mu slina
pfinese na jazyk. Dovolte mi,
abych s nim promluvil a pfivedl ho
tam, kde ho bude mozno v klidu soudit
a vymeéfit mu trest.

Vizeni panové,
tohle je lidsky pfistup. Jednat jinak
by bylo kruté a mohlo by vést
k nechténym koncam.

Vzécny Menenie,
lid povéfuje vas tim dkolem.
Odlozte zbrané.
Domu nechodte.
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Meet on the market-place. We’ll attend you there, 330
Where, if you bring not Marcius, we’ll proceed
In our first way.
I'll bring him to you.
(To the Senators)
Let me desire your company. He must come,
Or what is worst will follow.

Pray you, let’s to him.

Exeunt.

SCENE 2.
ROME. THE HOUSE OF CORIOLANUS.

Enter Coriolanus with pairicians.

Let them puff all about mine ears, present me

Death on the wheel or at wild horses’ heels,

Or pile ten hills on the Tarpeian rock,

That the precipitation might down stretch

Below the beam of sight, yet will I still 5
Be thus to them.

You do the nobler.

[ muse my mother

Does not approve me further, who was wont

To call them woollen vassals, things created

To buy and sell with groats, to show bare heads 10
In congregations, to yawn, be still and wonder,

When one but of my ordinance stood up

To speak of peace or war.

Enter Volumnia.

I talk of you:
Why did you wish me milder? Would you have me
False to my nature? Rather say I play 15
The man I am.
O, sir, sir, sir,
[ would have had you put your power well on,
Before you had worn it out.

Let go.

You might have been enough the man you are,
With striving less to be so; lesser had been 20
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Sejdem se na ndmésti. Pfivedte
Marcia tam. A nepfijde-li s vimi,
dojdem si pro ného.

Pfivedu ho.
(K sendtorim)
Panové, pojdte se mnou. Musime
ho pfesvéddit, jinak je konec.

Jdeme.

Odejdon.

SCENA 2.
RiM. V CORIOLANOVE DOME.

Vystoupi Coriolanus s méstany.
Af na mé kii¢i, Ze mé vpletou v kolo,
ze nechaji mé roznést na kopytech,
svrhnou mé z hory, jejiz paty nelze
z té vysky dohlédnout, desetkrit vyssi,
nez je Tarpejska skdla, j4 k nim budu
stejny jak doposud.

A to vés Slechti.

Nechdpu ale, Ze se nelibi
muj postoj matce. Vzdycky tvrdila,
Ze to jsou trhani, uboZici
s déravou kapsou, ktefi mohou leda
smeknout a s otevienou pusou civét
a poslouchat, kdyz nékdo jako ja
jim kdze o vélce ¢ miru.
Vystoupi Volumnie.
Mluvim
o tobé. Mam se krotit, {ik4s? Pro¢?
Mim sebe zradit? Hrat si na nékoho,
kdo nejsem?
Chlap¢e, chlapée. Skoda Ze jsi

obnosil svoji moc difv, nez sis ji
alespon vyzkousel.

Ne, neftike;j to.
Mohl jsi byt muZ na svém misté, kdybys
neukdzal, jak moc to misto chces.
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The crossings of your dispositions, if
You had not show’d them how ye were disposed
Ere they lack’d power to cross you.

Let them hang.
Ay, and burn too.
Enter Menenius and senators.

Come, come, you have been too rough, something
too rough;
You must return and mend it.

There’s no remedy;
Unless, by not so doing, our good city
Cleave in the midst, and perish.

Pray, be counsell’d:
[ have a heart as little apt as yours,
But yet a brain that leads my use of anger 30
To better vantage.

Well said, noble woman!
Before he should thus stoop to the herd, but that
The violent fit o’ the time craves it as physic
For the whole state, I would put mine armour on,
Which I can scarcely bear.

What must I do? 35
Return to the tribunes.
Well, what then? What then?
Repent what you have spoke.

For them! I cannot do it to the gods;
Must I then do’t to them?

You are too absolute;
Though therein you can never be too noble, 40
But when extremities speak. I have heard you say,
Honour and policy, like unsever’d friends,
I’ the war do grow together: grant that, and tell me,
In peace what each of them by the other lose,
That they combine not there.

Tush, tush!
A good demand.

If it be honour in your wars to seem
The same you are not, which, for your best ends,
You adopt your policy, how is it less or worse,
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Mohl jsi potladit svou povahu
a vzit jim vlddu dfiv, neZ oni tebe
odstavili a sebrali ti vSe.
At vis{, lumpové!
At shoff na troud.
Vystoupi Menenius a sendtori.
Pfehnal jste to, az pfili$ jste to prehnal.
Pojdte zpatky,

napravte, co se da.

Uz toho mnoho
nespravite, ale kdyz neptjdete,
Rim cekd zkaza.

Prosim, poslechni je.

Jsem stejné mélo smifliva jak ty,
viak rozum nabddd mé pockat s hnévem
na jinou pfilezitost.

Zlaté slova.
NezZ tomu stddu ustupovat, kdyby
to nebylo jediné vychodisko,
jak zemi zachranit, taky bych tasil,
1 kdyz uz sotva zvednu mec.

Tak co mdm délat?

Vrétit se k tribunam.

A pak? Co potom?
Omluvit se jim za to, co jste fekl.
Jim? Ani pted bohy se nepokoiim,
natoz pted nimi!

Jsi az pfilis hrdy.
A pfestoze je hrdost vzicna vlastnost,
ne vzdy je na misté. Ty sdm jsi fikal,
Ze kdyz je vélka, Cest a lest jdou vZdycky
ruku v ruce. Vzpominds? Neplati to
1 v dobé miru? Cim se vylucuji?
V &em nelad{?
Dost!

Spravna otdzka.
KdyzZ ve vilce je Cestné v zdjmu véci
tém druhym néco Istivé pfedstirat,
pro¢ stejnd taktika by v dobé miru
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That it shall hold companionship in peace
With honour, as in war, since that to both 50
[t stands in like request?
Why force you this?
Because that now it lies you on to speak
To the people; not by your own instruction,
Nor by the matter which your heart prompts you,
But with such words that are but roted in 55
Your tongue, though but bastards and syllables
Of no allowance to your bosom’s truth.
Now, this no more dishonours you at all
Than to take in a town with gentle words,
Which else would put you to your fortune and 60
The hazard of much blood.
[ would dissemble with my nature where
My fortunes and my friends at stake required
I should do so in honour. I am in this,
Your wife, your son, these senators, the nobles; 65
And you will rather show our general louts
How you can frown than spend a fawn upon ’em,
For the inheritance of their loves and safeguard
Of what that want might ruin.

Noble lady!
Come, go with us; speak fair; you may salve so, 70
Not what is dangerous present, but the loss
Of what is past.

I prithee now, my son,
Go to them, with this bonnet in thy hand;
And thus far having stretch’d it — here be with them -
Thy knee bussing the stones — for in such business 75
Action is eloquence, and the eyes of the ignorant
More learned than the ears — waving thy head,
Which often, thus, correcting thy stout heart,
Now humble as the ripest mulberry
That will not hold the handling; or say to them, 80
Thou art their soldier, and being bred in broils
Hast not the soft way which, thou dost confess,
Were fit for thee to use as they to claim,
In asking their good loves; but thou wilt frame
Thyself, forsooth, hereafter theirs, so far 85
As thou hast power and person.

This but done,
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meéla byt hor$i nebo méné ¢estna,
pokud to v zdjmu véci situace
dnes vyzaduje?

K ¢emu mé to nutis?

Abys ted k lidu promluvil, ne viak
ve shodé s vlastnim pifesvédcenim slovy,
kterd by ti $la z duse. Ale spi$
proslovem, pfi némz slova na jazyku
budou jen osvojeni bastardi,
nikoli rodné déti tvého srdce.
Neni to stejné Cestné, jako kdyz
dobyde$ mésto radsi jedndnim
nez Gtokem, pii kterém riskujes
krvavé ztrity?
J& bych se se cti pretvafovala,
pokud tim ochrdnim sviij majetek
a ptétele. Jde o mé, o tvou Zenu,
o tvého syna, sendtory, vSechny.
Jenze ty radsi budes ukazovat
chétfe svlyj hnév, nez abys vlidnosti
si ziskal jejich pfizen, bez které
je vSechno, co mis, v sdzce.
Vzicnd pani!

Pojdte a promluvte k nim! Vy jste schopna
zabrénit nejhor$imu, ba co vic,
zachrénit ztracené.

Prosim t¢é, synu,
jdi k nim, ukloni se jim a smekni,
a abys jim byl jesté bliz, tak si
pfed nimi tfeba klekni. Pro né gesta
jsou vic nez slova. Lidi vnimaji
vic to, co vidi, nezli to, co slysi.
Hlavu skloti k hrudi, hned si budou myslet,
Ze tvoje tvrdé srdce zméklo jako
pfezrala broskev. Pak jim fekni, Ze jsi
jen jejich vojdk a Ze v bojich jsi
ponékud zhrubnul, takze po pravu
ti vytykaji, jak se chovds, ale
Ze je mas rdd a Ze se napravi§
a budes délat vSechno, abys byl
takovy, jak si pieji.

Tohle kdyz
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Even as she speaks, why, their hearts were yours;
For they have pardons, being ask’d, as free
As words to little purpose.

Prithee now,
Go, and be ruled: although I know thou hadst rather
Follow thine enemy in a fiery gulf
Than flatter him in a bower. Here is Cominius.

Enter Cominius.

I have been i’ the market-place; and, sir, ’tis fit
You make strong party, or defend yourself
By calmness or by absence: all’s in anger. 95

Only fair speech.

I think ’twill serve, if he
Can thereto frame his spirit.

He must, and will
Prithee now, say you will, and go about it.

Must I go show them my unbarbed sconce?

Must I with base tongue give my noble heart 100
A lie that it must bear? Well, I will do’t:

Yet, were there but this single plot to lose,

This mould of Marcius, they to dust should grind it
And throw’t against the wind. To the market-place!

You have put me now to such a part which never 105
[ shall discharge to the life.

Come, come, we’ll prompt you.

[ prithee now, sweet son, as thou hast said

My praises made thee first a soldier, so,

To have my praise for this, perform a part 110
Thou hast not done before.

Well, I must do’t:
Away, my disposition, and possess me
Some harlot’s spirit! My throat of war be turn’d,
Which quired with my drum, into a pipe
Small as an eunuch, or the virgin voice 115
That babies lulls asleep! The smiles of knaves
Tent in my cheeks, and schoolboys’ tears take up
The glasses of my sight! A beggar’s tongue
Make motion through my lips, and my arm’d knees,
Who bow’d but in my stirrup, bend like his 120
That hath received an alms! I will not do’t,
Lest I surcease to honour mine own truth
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zvlddnete, budou vasi cobydup.
Tak jak se pro nic za nic rozlit{,
stejné se pro nic za nic nadchnou.

Prosim,
udélej, jak jsem fekla. I kdyZ vim,
ze radsi sekas do nepfitele,
nez sekas poklony. Jde Cominius.
Vystoupi Cominius.
Jdu z ndmésti. Budto se obrte
ozbrojenci, ¢i klidem, anebo
tam radsi nechodte. Jsou zbésili.

Mluvte k nim vlidné.

Ano, vlidné, prosim,

jestli to dokdzete.

Bude muset.
Prosim t¢, slib mi to, a mtzes jit.
Musim jim podat na técu svou hlavu?
Dovolit tsttim, aby hnusné lhala,
az srdce z toho pukne? Udéldm to.
Co jiného je v sézce nezZ kus hliny,
Marcitv prach, jejz mohou zadupat
do zemé nebo hodit do vétru?
Jdu na ndmésti! Dali jste mi roli,
kterd mi neni psdna na télo.

Z4dny strach, budeme vim napovidat.

Prosim té, synku, jestli udélala
z tebe ma chvila vojaka, jaks fikal,
tak pro mou chvélu sehraj postavu,
jakou jsi dosud nehral.

Co mi zbyva?
Zaptu svou povahu a vcitim se
do duse lotra! Z hrdla, z kterého
difv hfmél bojovy ryk, ted bude znit
fistule eunucha, knourdn{ chuvy,
uspévajici décko! Culit se
budu jak darebdk a z odf lit
$kol4cké slzy! Jazyk bude soukat
zebrické Zvéisty a ma kolena,
kter4 se ohnula jen ve tfmenech,
ted budou otlacend z kleceni!
Ne, nezvlddnu to. To bych zavrhl
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And by my body’s action teach my mind
A most inherent baseness.

At thy choice, then:
To beg of thee, it is my more dishonour 125
Than thou of them. Come all to ruin; let
Thy mother rather feel thy pride than fear
Thy dangerous stoutness, for I mock at death
With as big heart as thou. Do as thou list
Thy valiantness was mine, thou suck’dst it from me, 130
But owe thy pride thyself.

Pray, be content:
Mother, I am going to the market-place;
Chide me no more. I'll mountebank their loves,
Cog their hearts from them, and come home beloved
Of all the trades in Rome. Look, I am going. 135
Commend me to my wife. I'll return consul;
Or never trust to what my tongue can do
I’ the way of flattery further.

Do your will.
Exit.
Away! The tribunes do attend you. Arm yourself
To answer mildly; for they are prepared 140
With accusations, as I hear, more strong
Than are upon you yet.
The word is ‘mildly.” Pray you, let us go.

Let them accuse me by invention, I
Will answer in mine honour.

Ay, but mildly. 145
Well, mildly be it then. Mildly!
Exeunt.
SCENE 3.

ROME. A PUBLIC PLACE.

Enter Sicinius and Brutus.

In this point charge him home, that he affects
Tyrannical power: if he evade us there,
Enforce him with his envy to the people,
And that the spoil got on the Antiates

Was ne’er distributed.
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docela svoji Cest a $askdrné

zaprodal dusi.

5 Tak délej, jak myslis.

Ze j4 se musim doprosovat tebe,

je vé&tsi potupa. Vem vSechno das!

Tvoje matka se boji vic tvé pychy

nez toho, co z ni vzejde. J4 mdm kurdz,
smrti se nebojim. Délej, jak myslis.
Odvahu, tu mas$ po mné, séls ji s mlékem.
Pycha je tvoje vlastni.

Uklidni se.
Jdu na to ndmésti a uz mé, matko,
dél neplisni. Ziskam si jejich piizen.
Chytnu je za srdce a cely Rim
se do mé zamiluje. Vidis? Jdu.
Pozdravuj Zenu. Vritim se co konzul,
anebo nevéf tomu, Ze m4 Usta
jsou schopna lichotit.

Délej, jak myslis.
Odejde.
Jdem! Tribunové &ekaji. Je tieba
se obrnit a odpovidat mirmé
na jejich obvinéni, kterd budou,
jak slysel jsem, hors$i nez doposud.
Heslo je ,mirné“. Prosim, miZem jit.
Af vymysli si na mé cokoli,
odpovim na vse se cti.

Ale mirné.
No dobte, mirné. Mirné! Mirné! Mirné!
Odejdou.

SCENA 3.
RiM. NA NAMESTI.
Vystoupi Sicinius and Brutus.

A potom na néj vytaste, Ze si

chce urvat v§echnu moc. Kdyz tohle prejde,
obvitite ho, Ze nendvid{ lid

a ze se spravedlivé nerozdélil

o kofist z Coriol.
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Enter an Aedile.
What, will he come?
He’s coming.
How accompanied?

With old Menenius, and those senators
That always favour’d him.

Have you a catalogue
Of all the voices that we have procured
Set down by the poll?

I have; ’tis ready.
Have you collected them by tribes?
[ have.

Assemble presently the people hither;
And when they bear me say ‘It shall be so

I the right and strength o’ the commons,’ be it either

For death, for fine, or banishment, then let them
If I say fine, cry ‘Fine;’ if death, cry ‘Death.’
Insisting on the old prerogative

And power 1’ the truth o’ the cause.

15

I shall inform them.

And when such time they have begun to cry,
Let them not cease, but with a din confused
Enforce the present execution

Of what we chance to sentence.

Very well.

Make them be strong and ready for this hint,
When we shall hap to give ’t them.

Go about it.
Exit Aedile.

Put him to choler straight. He hath been used
Ever to conquer, and to have his worth
Of contradiction. Being once chafed, he cannot
Be rein’d again to temperance; then he speaks
What’s in his heart; and that is there which looks
With us to break his neck.

Well, here he comes.

Enter Coriolanus, Menenius, and Cominius,
with senators and patricians.

Calmly, I do beseech you.
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Vystoupi Edil.
Tak co je? Pfijde?
Za chvili tady bude.
Kdo jde s nim?
Stary pan Menenius a ti z pina
sendtort, co za nim stoji.

Mate
seznam viech hlasti posbiranych mezi
lidem?

Miém. Tady je.
Sbirali jste i mimo mésto?

Ano.
Nazente lidi az sem k pédiu,

a kdyz feknu: Ve jménu lidu je
odsouzen k pokuté®, at kfiéi: ,Pokuta
Kdyz feknu: ,K vyhnanstvi!“ Af kii¢i: ,Vyhnanstvi!®
Kdyz feknu: K smrti!“, pak af kfiéi: ,Smrt!,
protoze podle obyceje musi

rozhodnout oni.

|¢¢

Vysvétlim jim to.
A7 budou kficet, musi kii¢et dlouho
a hlasité se doZadovat toho,
aby byl odsouzeny popraven,
¢ jak bude znit verdikt.

Rozumim.
Na jeho nardzku af spusti hned
a z plnych plic.
Jdéte se pfipravit.
Odejde Edil.

Rovnou ho rozzufime. Navykl si
vitézit, dobyvat a musi{ vZdy mit
posledni slovo. Kdyz ho podrédzdime,
neudrzi zlost na uzdé a spusti,
co zloba pfinese mu na jazyk.
A to mu zlom{ vaz.

Uz pfichézi.
Vystoupi Coriolanus, Menenius a Cominins
se sendtory a méstany.
Hlavné klid, prosim vis.
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Ay, as an ostler, that for the poorest piece

Will bear the knave by the volume. The honour’d gods

Keep Rome in safety, and the chairs of justice
Supplied with worthy men! Plant love among ’s!

Throng our large temples with the shows of peace,

And not our streets with war!
Amen, amen.
A noble wish.
Enter Aedile, with citizens.
Draw near, ye people.
List to your tribunes. Audience: peace, I say!
First, hear me speak.

Well, say. Peace, ho!

Shall I be charged no further than this present?
Must all determine here?

I do demand,
If you submit you to the people’s voices,
Allow their officers and are content
To suffer lawful censure for such faults
As shall be proved upon you?

I am content.

Lo, citizens, he says he is content.
The warlike service he has done, consider; think

Upon the wounds his body bears, which show
Like graves i’ the holy churchyard.
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Scratches with briers,

Scars to move laughter only.

Consider further,
That when he speaks not like a citizen,
You find him like a soldier; do not take
His rougher accents for malicious sounds,
But, as I say, such as become a soldier,
Rather than envy you.

Well, well, no more.

What is the matter

That being pass’d for consul with full voice,
[ am so dishonour’d that the very hour
You take it off again?
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Budu jak sluha, ktery za par drobnych
si necha viechno libit. Bohové,
dejte, at v Rimé vlidne bezpedi,
af soud{ spravedlivi, at se lidé
prodchnuti liskou modli v kostele
a nerozsévaji z4$f v ulicich!
Amen, amen.

Slechetné piani.
Vystoupi Edil a obcané.
Lidé, pfistupte bliz.
Promluvi tribunové. Ticho, prosim!
Prvni promluvim j4.

No prosim, mluvte!

Ted budu obvinén, a tim to konéi?
Dneska se rozhodne?

Jste ochoten
naslouchat hlasu lidu, respektovat
nés, jeho zdstupce, a podrobit se
trestu za provinéni v piipadé,
ze budou prokizéna?

Ano, jsem.

Slysite, ob¢ané, je ochoten.
Vzpometite si, jak za vas bojoval,
kolik m4 jizev po téle, jak hrobu
na hrbitové.

To jsou jen skrdbance
pro zasmani.

Navic si uvédomte,

Ze jeho fec je jind neZ ta vase.
On mluvi jako vojdk. Neberte
ty drsné tény ve zlém. Jak jsem fekl,
vojenska fe¢ je to, on proti vim
zadnou z4st nechova.

Uz ddvno ne.
Tak o co jde? Pro¢ jsem byl jednohlasné
potvrzen lidem jako konzul, nacez
hodinu nato jste se rozhodli,
ze konzul nebudu?
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Answer to us.
Say, then: ’tis true, I ought so.

We charge you, that you have contrived to take

From Rome all season’d office and to wind

Yourself into a power tyrannical; 65
For which you are a traitor to the people.

How! Traitor!
Nay, temperately; your promise.

The fires i’ the lowest hell fold in the people!

Call me their traitor! Thou injurious tribune!

Within thine eyes sat twenty thousand deaths, 70
In thy hand clutch’d as many millions, in

Thy lying tongue both numbers, I would say

"Thou liest’ unto thee with a voice as free

As I do pray the gods.

Mark you this, people?
To the rock, to the rock with him!

Peace! 75
We need not put new matter to his charge:
What you have seen him do and heard him speak,
Beating your officers, cursing yourselves,
Opposing laws with strokes and here defying
Those whose great power must try him; even this, 80
So criminal and in such capital kind,
Deserves the extremest death.

But since he hath
Served well for Rome -
What do you prate of service?
I talk of that, that know it.
You?

Is this the promise that you made your mother? 85
Know, I pray you -

[ know no further:
Let them pronounce the steep Tarpeian death,
Vagabond exile, raying, pent to linger
But with a grain a day, I would not buy
Their mercy at the price of one fair word; 90
Nor cheque my courage for what they can give,
To have’t with saying ‘Good morrow.’
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SICINIUS Ptidme se my.

CORIOLANUS To ano. Jisté. Prosim, ptejte se.

SICINIUS Jste obzalovén z toho, Ze jste chtél
podkopat vladu Rima a pak zemi
sdm neomezené a kruté vlidnout,
&mz jste se projevil co zrddce lidu.

CORIOLANUS Coze? Zridce?

MENENIUS Klid, prosim. Slibil jste to.

CORIOLANUS Takovy lid at shofi na dné pekla!

J4 Ze je zradil? Co si vymyslis?

[ kdyby ¢ihalo ti v o¢ich tisic smrti,
v hrsti jsi drzel dal$f milion

a na jazyku nesl soucet vieho,
feknu ti ,LZe$!“ se stejnym zdpalem,
s jakym se modlim k bohum.

SICINIUS Slysite ho?
OBCANE Ke skile s nim! Ke skéle!
SICINIUS Ticho, prosim!

Dalstho obvinén{ nenf tfeba.
Sami jste slySeli a vidéli,
jak bije vase pfimluvce, vim spila,
vzpird se zdkonu a odporuje
lidové moci, jez ho soudi. Toto
uz samo o sobé je zlocin, jaky
si zasluhuje smrt.

BRUTUS Jelikoz ale
prokizal Rimu sluzby -

Sluzby? Zvanis!
BRUTUS Ne, mluvim o tom, co vim.

CORIOLANUS Ty toho vis!

MENENIUS Takhle plnite slib, co jste dal matce?
COMINIUS Pochopte, prosim -

[ kdyby fekli, Ze mé popravi,
vyzenou, stihnou z kuze, v zalafi
nechaji chcipnout hlady, nebudu
je prosit o milost a nevyménim
svou spdsu za jediné slovo, kterym
bych se sdm sobé zpronevéfil.
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For that he has,

As much as in him lies, from time to time
Envied against the people, seeking means

To pluck away their power, as now at last
Given hostile strokes, and that not in the presence
Of dreaded justice, but on the ministers

That do distribute it; in the name o’ the people
And in the power of us the tribunes, we,

Even from this instant, banish him our city,

In peril of precipitation

From off the rock Tarpeian never more

To enter our Rome gates. I’ the people’s name,
[ say it shall be so.

[t shall be so, it shall be so; let him away:
He’s banish’d, and it shall be so.

Hear me, my masters, and my common friends -
He’s sentenced; no more hearing.

Let me speak:
I have been consul, and can show for Rome
Her enemies’ marks upon me. I do love
My country’s good with a respect more tender,
More holy and profound, than mine own life,
My dear wife’s estimate, her womb’s increase,
And treasure of my loins; then if [ would
Speak that -

We know your drift: speak what?

There’s no more to be said, but he is banish’d,
As enemy to the people and his country:
It shall be so.

It shall be so, it shall be so.

You common cry of curs, whose breath I hate
As reek o’ the rotten fens, whose loves I prize
As the dead carcasses of unburied men

That do corrupt my air, I banish you;

And here remain with your uncertainty!

Let every feeble rumour shake your hearts!
Your enemies, with nodding of their plumes,
Fan you into despair! Have the power still

To banish your defenders; till at length

Your ignorance, which finds not till it feels,
Making but reservation of yourselves,
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Za to,
ze délal casto vse, co mohl, aby
uskodil lidu, hledal zpusoby,
jak pfipravit lid o moc, dokonce
pfed tvéii spravedlnosti se dnes
dopustil ndsil{ i na téch, ktefi
prévo a spravedlnost prosazuji,
ve jménu lidu z moci tribunt
se odsuzuje k trestu vyhnanstvi.
Kdyz neodejde nebo vstoupi-li
v budoucnu do bran Rima, ¢ekd ho
smrt na Tarpejské skile. Jménem lidu
jsem takto rozhodl a tak se stane.
Sprévné! Spravné! Takhle to bude! Spravné!
Vyhnanstvi! Vyhnanstvi! Tak je to spravné.
Ptitelé, vyslyste mé, prosim vés —
Je odsouzen. Dost feéi.

Vyslyste mé.
J4 jsem vas konzul. Vzdy jsem brénil Rim
a po téle mam toho dtikazy.
Lédska k mé zemi je mi posvatnéjsi
a draz$i nez muyj Zivot, vzacnéjsi,
nez je Zivot mé Zeny a mych déti,
téch vzdcnych plodu nasi ldsky, proto
kdyz fikdm -
Tyhle feci kazdy znd.
Ztricime Cas. Je vyhos$tén a jako
nepfitel lidu a své vlasti mus{
opustit zem.
Pry¢ s nim! Pry¢ s nim! Af téhne!

Smecko pradivych pst. Z vaseho dechu
¢pi zdpach modalu. Stitim se vas
jak zdechlin v rozkladu, co kazi vzduch.
To j4 vas vyhostim ze svého srdce,
a vy tu Zijte sami v nejistoté!
At kazd4 $eptanda vas vydési!
Af nepfitel jen hlavou pohodi,
a vas ovane hrtza! Vyhanéjte
své ochrance a brzy skondite -
nevédomi si vlastni tuposti,
a proto sami sobé nejvétsi
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I11/3

I11/3

AEDILE
CITIZENS

SICINIUS

CITIZENS

Still your own foes, deliver you as most 130
Abated captives to some nation

That won you without blows! Despising,

For you, the city, thus I turn my back:

There is a world elsewhere.

Exeunt Coriolanus, Cominius, Menenius, senators, and patricians.
The people’s enemy is gone, is gone! 135
Our enemy is banish’d! He is gone! Hoo! hoo!

Shouting, and throwing up their caps.

Go, see him out at gates, and follow him,

As he hath followed you, with all despite;

Give him deserved vexation. Let a guard

Attend us through the city. 140

Come, come; let’s see him out at gates; come.
The gods preserve our noble tribunes! Come.

Exeunt.
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EDIL
OBCANE

SICINIUS

OBCANE

nepfitelé - skoncite v podrudi 130
cizaku, jimz jste dali bez boje

svou vlast! Opoustim drahou zemi, kterou

jste vy mé naudili pohrdat.

Jsou jesté jind mista na svété.

Odejdou Coriolanus, Cominius, Menenius, sendtori a méstané.
Zbavili jsme se nepfitele lidu! 135
Zbavili jsme se nepfitele lidu! Je pry¢! Sldva!

KFici a vybazuji do vzduchu Cepice.

Vyprovodte ho z mésta. Se stejnym

pohrdénim, jakym zahrnul vis.

Ukazte mu svou zlost a nendvist.

Strdz, délejte ndm cestou ochranu. 140

Za nim! Za nim! Dojdeme s nim az k brdné!

vets

Odejdon.
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POZNAMKY

TEXT A DOBA VZNIKU HRY

Pro uréeni doby vzniku hry neexistuje Zzddny vérohodny doklad. Na zakladé
rozli¢nych dobovych referenci shakespearologové odhaduji, Ze hra byla napsina
mezi lety 1607 az 1609, ziejmé bezprostfedné po hfe Antonius a Kleopatra. O uve-
deni hry na jevisti rovnéz neexistuji Zddné zdznamy. Zda se, Ze Coriolanus vysel
tiskem aZz v prvnim foliovém vydén{ v roce 1623, kde byl zafazen mezi tragédie.
Jeho plny nézev zni The Tragedy of Coriolanus. Text byl ziejmé vérohodné vysdzen
podle autorova rukopisu, nicméné jsou zde chyby v ¢lenéni ver$u a odliSeni versa
od prézy. Text je vybaven fadou scénickych poznimek, které jsou priditiny pfimo
autorovi.

VLASTNI JMENA

Marcius (nékterd anglickd vydani maji anglicky pravopis Martius) se u Pldtarcha
jmenuje Gnaeus, Shakespeare prebird z anglického Northova pfekladu Plitarcho-
vych Zivoti slavnyich Rekii a Rimanii jméno Caius, které ménime na bézn&{ Gaius.

I/1

3. hladovét: Autor otevird hru lidovym povstdinim. Spojuje pfitom dvé udalosti
zaznamenané Platarchem. Hladové boute podle historickych prament vypukly az
po valce s Volsky. Poboufeni lidu proti lichvifum (I/1/70) naopak vélce s Volsky
predchédzelo. Smir vyjednal Menenius a lid si smél zvolit pét tribuna do sendtu
(1/1/204).

5. nepfitelem lidu: Gaius Marcius stoji od pocatku v centru veskerého déni.
Pokud neni sdm na scéné, je Casto pfedmétem hovoru jinych postav, které ho riz-
nym zpusobem hodnoti.

19. musime na né vzit cepy: Slova vzboufence musela znit dobovému publiku
zna¢né aktudlné. Zdd se totiz, ze hra byla napsina bezprostfedné po lidovém
povstdni v roce 1607, které vypuklo v okoli Shakespearova rodisté v hrabstvi War-
wickshire. Je dokonce mozné, Ze Shakespeare se uz v té dobé piestéhoval z Lon-
dyna do Stratfordu a hru napsal prévé tam. Profesor Zdenék St¥ibry upozoriiuje
na podobnost mezi promluvami fimskych plebejcti v Coriolanovi a textem mani-
festu ,diggert”, v némz si chudi rolnici stéZovali na bezpravi anglické $lechty, kte-
rd je zabirdnim a ohrazovinim pudy pfipravovala o Zivobyti.

30. Chtél se zavdécit mamince: Pfi ¢astém zkoumdani povahy Gaia Marcia, kte-
ry je privé tak ,nepfitelem lidu® jako neocenitelnym ,obrdncem vlasti, nechyb{

vivs

ani psychologicky pronikavéjsi postfeh upozortiujici na Marciovu zévislost na mat-
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ce. Zde se muzZe autor opfit o Plutarcha, ktery na jedné strané charakterizuje Mar-
cia jako ¢lovéka zlostného a prchlivého a klade to za vinu ,nedostate¢né vychove®,
na druhé strané ukazuje, jak Marcius ,veskeré pocty, kterych se mu dostalo, milo-
val jen proto, Ze jimi udélal radost své matce®. Byl vychovavan matkou bez otce,
ktery zdhy zemfel, a neopustil jeji dim ani poté, kdy mu ona nasla Zenu a vedla
domécnost.

48. hrach na sténu hézel: Shakespearova charakterizace lidovych postav jazykem
je velice pestrd. Najdeme zde polohy oprivnéného vzdoru s piesné formulovanymi
argumenty proti lidovym utlacovatelim, bystré postfehy, mista komickd ¢ plané
rétoricka (sem patii 1 naduzivani prislovi), ale 1 pasaze, které jsou vuci lidu vyloze-
né pohrdavé a zesméstiujici, nebot ukazuji lid jako hloupy, snadno manipulova-
telny a agresivn{ dav. Vzhledem k pestré $kéle zpodobeni lidovych postav kladou
si Casto komentatofi otdzku o Shakespearové vztahu k lidu. Jejich ndzory se mnoh-
dy lisi. Naptiklad William Hazlitt se domniva, Ze se (konkrétné v této hte) Shake-
speare zle vysmiva lidu, T. S. Coleridge mluvi naopak o dramatikové obdivuhodné
nezaujatosti v politickych nazorech. Néktef{ kritici zastdvaji nizor, Ze zatimco indi-
vidudlni lidovd postava md dramatikovy sympatie, z lidovych mas ho jimd dés.
Nelze ale opominout skute¢nost, Ze se v Shakespearovych hrich objevuji mista, ve
kterych je i anonymni dav ukdzan jako jednozna¢né pozitivni sila. Napt. v Richar-
du IIL lid pfi nastolen{ uzurpétora na trin mléi, misto aby jésal, coz patii k jed-
nomu z nejdramati¢téjsich okamzika v této navysost dramatické hie. Stejné jako je
u Shakespeara mnohdy nejednozna¢nd interpretace jednotlivych postav, dani roz-
porem mezi jejich stereotypnim, tradovanym ¢ dobovym chdpdnim a dramatiko-
vym polemickych a realistickym zpodobenim (napt. Zid Shylock, ¢ernoch Othello,
safl Katefina), plati totéZ ve stejné mife i o kolektivni postavé lidu.

85. Za dévnych dob: Menenius je uz v Plitarchovi prototypem diplomata, kroti-
ctho vé$né a urovnédvajiciho spory. Pfibéh o bfichu se sice ve struéné verzi vyskytu-
je 1 v Platarchovi, Shakespeare ho ale zfejmé prevzal z ob$irnéjsi verze obsazené
v dé¢jindch Rima Tita Livia Ad Urbe Condita (Od zaloZeni mésta), zprostiedkované ang-
lickym ¢tendfim historikem Williamem Camdenem v knize Zlomky vétsiho dila
0 Britdnii (Remains of a Greater Work Concerning Britain, 1605). Antickd metafora obce
¢i stétu jako projekce pfirozeného tadu, spojujici makrokosmus spole¢nosti s mik-
rokosmem lidského téla, byla pevnou soucdsti svétondzoru v alzbétinské i jakubov-
ské dobé.

162. zhavy uhlik na ledu: MuZe jit o nardzku na kruté mrazy v zimé 1607/8,
kdy zamrzla feka TemZe a podle dobového svédectvi (snad) Thomase Dekkera
ve Velkém mrazu (The Great Frost) ,zuprostied feky byly nddoby s hoticim uhlim, aby
si lidé mohli ohfdt prsty®. I podle této narazky v textu se usuzuje na dataci vzniku
hry.

218. Aufidius: U Platarcha se jméno Aufidius poprvé objevuje az po vyhndni
Coriolana z Rima, pfestoZe se autor zmifuje o jejich predeslych potyckach. Shake-
speare ovSem nastoluje téma rivality obou soupeft hned od pocatku. Aufidius se,
podobné jako oba tribunové, ve hie objevi nejprve slovné a v ndsledujici scéné
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i fyzicky (1/2/1). Akoli dramatik klade Marcia s Aufidiem proti sobé jako soupefe,
soutasné neopomine zduraznit jejich spiiznénost, danou jejich sebevédomim
1 vyluénym postavenim, které oba zastivaji. (Viz 1/1/220: chci / byt jako on,
a pozdéji podobné u Aufidia: 1/10/4: Kéz bych byl Riman.)

247. Valka ho znidi... piezit: Tuto nejasnou pasdZ néktefi editofi intepretuji
ve smyslu: ,,KéZ ho valka znié{! Je aZ ptili§ py$ny na svou odvahu.” Kritkym vystu-
pem jsou do hry fyzicky uvedeni Marciovi protihra¢i, dva tribunové lidu, o kterych
jiz predtim v textu padla zminka (1/1/206). Tribunové lidu (¢ribuni plebis) byli vole-
ni Gfednici z fad plebejct. Utad si plebejci vynutili stivkou v 5. stol. pt. n. 1. (tedy
v dob¢, kam spadi déj hry) a ¢ital nejprve dva, pozdéji pét az deset tribuna. Tri-
bunové byli nedotknutelni, pfi hjeni z4jmu plebejct sméli zakrodit proti viem
ufednikiim s vyjimkou diktdtora, méli soudcovskou moc a sméli svoldvat sendt.

267. kromé vlastni nadutosti: Dal$i nejasnd formulace mlize byt rovnéz inter-
pretovana ve smyslu: ,Marcius zas piekond sim sebe v projevech pychy.”
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10. proti vychodu ¢i zdpadu: ProtoZe se volské dzemi nachédzelo jihozdpadné od
Rima, je mozné tdaj chépat ve smyslu ,proti jinému nepfiteli & proti vam®. Ale
vzhledem k tomu, Ze rozloha Volské fie neni zndma, muze zde jit prosté o jeji
vychodnf ¢ zdpadni ¢ast. Ani v dobé Liviové uz nebylo napfiklad zndmo, kde leze-

v v/

lo mésto Corioli. Ancium bylo nedaleko pobfezi pobliz dnesniho Anzia.

173

5. obétuje za vlast: Pfevazné vzrueny politicky a vefejny charakter hry vyvazu-
je Shakespeare touto klidnou ,rodinnou scénou® z vlastni invence, pro niz ale
u Platarcha nachdzi mnohd voditka (viz pozn. k 1/1/30).

13. do nelitostné valky: Mini se kronikafi tradované vyhnani legenddrniho fim-
ského krale Tarquinia v roce 510 pi. n. 1., po némz byla v Rimé ziizena republika.

18. A co kdyby v boji zemfel?: Kontrastné ke spartidnské matce pliisobi Marcio-
va zena Virgilie. Tato zd4nlivé méné dileZitd postava vnasi do hry o moci a slévé
pohled manzelky a matky, pro kterou nejvy$si hodnotou je lidsky Zivot.

39. Hekubin: Hekuba byla manzelka tréjského kréle Priama a matka legendér-
niho reka Hektora, brénictho Tréju pred Reky.

46. pak mu $ldpne na krk: Je mozné, ze autor témito slovy ironicky pfedzna-
menavé konec Marciav (viz V/6/133).

67. Pacholek je to: Dobrosrde¢ny popis klu¢ikovy zufivosti ma vyrazné ironické
vyznéni. Pfind${ hodnoceni Marcia z jiného thlu (srov. 1/3/65) a soucasné podpo-
ruje charakteristiku Virgilie jako Zeny, které jsou vyboje ,muzského svéta® vzdale-
ny a kterd nazyvé véci pravym jménem.

1/4

52. sam proti v§em: Marcius je v Shakespearové adaptaci jesté heroiétéjsi nez
u Platarcha, kde si s nim za brdny mésta prece jen nékolik Rimanu trouflo.
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52. Vzneseny bojovniku!: Naskytd se otizka, zda tento ponékud bombasticky
snekrolog” uprostted boje nenf minén ironicky. Nadlidska heroizace hlavniho hrdi-
ny 1 vysmé$né nelichotivé portrétovani prostych vojéka potvrzuje dojem, Ze se
v této hfe dramatik uchyluje k nadsazce.

57. Cato: Larciova slova jsou dosti vérnou parafrézi z Platarcha. Marcus Porcius
Cato, fimsky statnik, vojevidce, fe¢nik a spisovatel, Zil v letech 234-149 pf. n. L.,
tedy nékolik set let po udalostech popisovanych v této hte. Podobnych historickych
anachronismu se najde v Shakespearovych hrich celd fada.

1/5

7. zebrdk nevzal: V originéle je doslova ,,... hadry, které by kat pohibil i s popra-
venym®. Jde o dobovou nardzku na zvyk, podle kterého si mistr poprav¢i mohl
ponechat svisky téch, které popravil. Marcius chce pfedev§im zvyraznit bezcennost
takovéto kotfisti. Pfeklad jde cestou substituce.

8. Popravte je!: Pfeklad je zde ponékud konkrétnéjsi nez originél, ktery by $lo
prelozit obecnéj$im: ,Pry¢ s nimi!“ Nicméné vyznam povelu je jednoznaény.

1/6

1. Bojovali / jste dobfe: Generdl Cominius je na fadé mist ve hie zobrazovin
kontrastné k Marciovi jako vojeviidce neokézale lidsky, ktery klade ldsku k Rimu
nad osobni ambice (srov. I11/3/111).

76. Ja, jenom ja?: Tuto repliku si komentatofi vyklidaji jako vykiik odhodlani,
udivu i protestu. V ,ardenském® vyddn{ je dokonce replika vloZena do dst prostym
vojékim. Snad jde i o vyraz pohrddni témi, ktefi za sebe nechdvaji bojovat jiné.

1/8

12. va§ piedek Hektor: Rimané (stejné jako Angli¢ané) odvozovali sviyj ptvod
od Tréjanti. Souboj muze proti muzi mezi Marciem a Aufidiem vlozil do hry dra-
matik z vlastni invence.
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45. Kdyz ocel obalime do hedvabi: Komentdtofi oznacuji tuto pasdz za nejmé-
né jasnou z celé hry. V raznych kritickych vydanich byva rizné upravovana i inter-
pretovand.

83. chudase: U Platarcha ale Marcius oroduje za ,¢estného bohatého muze®.
Shakespeare si v rozporu s literdrnim podkladem vymyslel i onu ironickou pointu,
kdy je Marciovo uslechtilé gesto znemoznéno pfechodnou ztritou paméti.

1/10

25. pod vlastni stfechou: Dramatik je$té vice akcentuje nesmifitelnost obou
vojevidct, kterd se proméni v redlnou hrozbu, kdyZ ve ¢tvrtém jedndni Marcius
vstoup{ do Aufidiova domu.

31. jizné od mlyna: V origindle je ,od mlyna“. Jde o nardzku na mlyny na jiz-
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nim bfehu Temze nedaleko divadla Zemékoule (Globe). Ziistane navzdy otdzkou,
kolik neodhalenych naréZek se v textech Shakespearovych her vyskytuje.

Z hlediska strukturdlni vystavby pfind$i prvni jednani expozici dvojiho druhu.
V prvnich tfech scéndch exponuje dramatik vSechny hlavni postavy a nastoluje
zdkladni konflikt mezi Marciem a lidem vedenym dvéma tribuny. Ve zbyvajicich
sakénich® scénich se pak v hyperbolizovanych popisech hrdinskych ¢ina stdvd

z Marcia Coriolanus, neopominutelny strijce fimského vitézstvi.

I1/1

40. oufadu: Vystup plny invektiv proti dvéma tribuntim je Shakespearovou sati-
rickou vsuvkou do hry, v niZ si autor vyfizuje Glty s Ufedniky a smir¢imi soudci
tehdej$iho Londyna. Aktudlnost této ,fHimské hry“ musela byt v dobé provozovani
znand. Bohuzel se ale nedochovaly Zddné doklady o tom, kdy, jak dlouho a zda
viibec byla za autorova Zivota provozovana. Je dosti mozné, Ze pravé pro jeji aktu-
alnost cenzofi hru zakdzali.

50. stadniky: Novotvar v prekladu se snazi vystihnout ironické vyznéni slova
swealsman®, které jednak znamend ,stitnik“, jednak obsahuje slovni hfi¢ku po-
dloZenou vyrazem ,well, tj. (1) ten, ktery neustdle pfitakd; (2) ten, ktery dava ze
studné (well) vodu misto vina; (3) ten, ktery je ,teleci (veal). V originéle je na tom-
to misté jesté vsuvka: ,, I cannot call you Lycurguses.” (Ani jeden z vds neni Lykur-
gos.) Pfipomina se zde legenddrni spartsky zdkonodarce, ktery udajné Zil v 8. sto-
leti pt. n. L.

109. doktora Galéna: Recky lékat, ktery Zil v letech 129-200 pt. n. l. Dalsi
ahistorickd nardzka.

140. uchézet o misto: Volumnie jako prvni vyslovi a de facto uréi dalsi aspirace
svého syna.

195. radsi bych slouzil statu o své vili, / nez vladl po jejich: Zlomovy moment
pro Coriolana nastdvé ve chvili, kdy se z vojdka md stit politikem. Uz na tomto
misté si uvédomuje, Ze je ohroZena jeho osobni integrita.

198. bryle: Bryle byly vynalezeny v Itdlii snad aZ ve 14. stoleti. Tento vyndlez
byva ddvin do souvislosti s nebyvalym rozmachem vzdélanosti v dobé renesance.

214. konzul: Po ,vyhnan{ krdla“ v roce 510 pf. n. l. zastdvali vzdy dva voleni
konzulové nejvysii tfad v Rimé. Byli nejvysimi sprévci, soudci a vojeviidci.

236. lidem / budeme pfipominat: Taktika obou tribunil je od poéitku zfejm4.
Budou se spoléhat na Coriolanovu psychickou labilitu a manipulovat lidem s ohle-
dem na svuj vlastn{ prospéch. Shakespeare pfi jejich zobrazovin{ osciluje mezi sati-
rickou nadsdzkou a realistickym popisem lidi bojujicich v§emi prostfedky o vlastni
zéchranu.

I1/2

82. Mém slaby hlas: Cominitiv dlouhy proslov mé charakter obfadného lauda-
cia. Ur¢ity rozpor v chovani Coriolana, ktery na jedné strané baz{ po uznani a na
druhé strané odmitd pfijimat vechny jeho vnéjskové projevy, ma jistou logiku.
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Coriolanus nenf fale§né skromny, ale uvédomuje si, nakolik tim, Ze se stiva ,vefej-
nou postavou®, ztrici svoji individualitu a svobodu vyjadfovat vlastni nézory.
133. zvolil: Ve skute¢nosti Zddnd f4dna volba neprobéhla. Bez opory u Pldtarcha
vytvofil zde Shakespeare dramaticky vdé¢nou a v historii stile se opakujici situaci:
rozpor mezi rovnostdfskymi pravidly a autokratickmi postupy demokracie.
(Podobné srv. 11/3/35.)
136: vynechme tento zvyk: Coriolanus se ihned za¢ne zpélovat povinnostem,

které jsou s jeho novou funkci spojeny.

I1/3

23. kompas: V Evropé se kompas objevil ve 12. stol. (V Ciné o sto let difve.)

161. s pohrdavym gestem: ProtoZe angli¢tina mé v priméru o celou slabiku del-
§i slovo, preklad musi misty kondenzovat vyznamy origindlu & krétit, aby mél
blankvers (nerymovany pétistopy ver§ jambického spadu) pozadovanych deset ¢i
jedendct slabik. V tomto ver$i nicméné padla za obét formédlnim pozadavkim ver-
$e dal3i z Shakespearovych ahistorickych rekvizit, jiz je klobouk (hat).

171. jak jsme vam fekli?: Oproti Plitarchovi Shakespeare vyrazné akcentuje roli
tribuntl jako manipuldtort a naSeptdvacu lidu.

233. Ancus: Shakespeare, ktery se v tomto vyc¢tu drzel Plitarcha, se tak vinou
pramenu dopustil historickych nepfesnosti. Ancus Marcius je poklddan za ¢tvrtého
fimského kréle (642-617 pt. n. l.), Numa Pompilius za druhého (715-673 pt. n. 1)
a Tullus Hostilius (673-642 pt. n. 1.) za tfetiho.

239. cenzorem: Dva cenzofi, voleni z fad byvalych konzuld, byli nejvyssi
hospodaisti a finan¢ni dfednici starovékého Rima. Jednou za pét let provadéli s¢i-
tan{ lidu a odhady majetku, aby mohly byt vyméfeny dané. Dozirali i nad mravy
obcand.

Druhé jednéni vraci d& hry zpétky do Rima. Triumfilni névrat vile¢ného hrdi-
ny zvolna prertstd v konflikt, kdyz vyvstane moznost jeho zvoleni konzulem. Za¢i-
néd dramatickd fize kolize. Zdkladni konflikt nicméné probihd piedev$im v nitru
ustfedni postavy. Aby vyhovél zvyklostem, musi Coriolanus zapfit sim sebe. Na
rozdil od jinych Shakespearovych hrdint ale Coriolanus nenf introvert. Vzhledem
k jeho prudké, oteviené povaze a antagonismu jeho protivnika se Coriolantv vniti-
ni boj stdvd vefejnym politickym soubojem.

I11/1

2. piistoupil/ na viechny podminky: Prvni scéna tfetiho jedndni pfimo nava-
zuje na d&j pfedchézejici. Clenéni na jednani vzniklo dodate¢né po Shakespearové
smrti (foliové vydani z roku 1623 ho uz obsahuje) a mnozi komentatofi maji vaci
tomuto formalnimu $vu vyhrady. Nicméné dramatik zde jiz ukazuje Coriolana
jako ¢lovéka zabydleného v nové funkei konzula. Shakespeare, ktery 1 zde vychdzi
z Pldtarcha, mnohé udélosti vielijak pfeskupil. Podle Plutarcha lid nejprve souhla-
si s tim, aby se zaslouZily vojeviidce stal konzulem, ale pfi vefejné volbé se pfiklo-
n{ k jinému kandid4tovi. Rozliceny Coriolanus pak odmit4 rozdat lidu zdarma obi-
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li, coz vede k tomu, Ze Sicinius zdd4 pied shromazdénim lidu pro Coriolana trest
smrti. Nicméné 1idé blizci tribuntim prosadi, aby byl Coriolanus nejprve po privu
souzen. V té chvili ovSem vyvstane bezprostfedni nebezpe¢i nové vélky s Volsky,
které dava slechté nadéji, Ze k soudu s Coriolanem nedojde. Neocekdvané je ale
uzaviena s Volsky mirovd smlouva. Senit se potom sice zdrdhd vydat Coriolana
k soudnimu procesu, ale Coriolanus sdm navrhne, Ze pfed soud pfedstoupi, ziské-
-li od tribunt ujisténi, Ze ho budou Zalovat pouze z imyslu stit se samozvanym
kralem a z nic¢eho jiného. Tribunové mu to slibi, ale pfi samotném soudu slovo
nedodrzi a snesou na Coriolana fadu dalsich obvinéni (viz I11/3/2-5) Rozdilem tf{
hlast je pak Coriolanus namisto popravy poslin do vyhnanstvi.

33. To vase stado!: Ve svém visnivém projevu (zejména viz 142-149) dokéze
Coriolanus pfesné pojmenovat slabiny demokracie.

89. herold mtenek: V originéle stoji ,Triton®, truba¢ boha mof{ Neptuna.

93. hydfe: Nardzka na mnohohlavou mytickou nestvaru.

206. Zaslouzi si smrt!: Sicinius, kterého uz Plutarchos oznacuje za ,nejkrutéjsi-
ho z tribunt®, povzbuzen davem jako prvni vyslovi hrdelni verdikt.

212. k Tarpejské skale: Skdla na Kapitolu, z niZ byli odsouzenci k smrti hdzeni
dolu.

226. Pomozte Marciovi: Ve foliovém vyddni je replika pfif¢ena Meneniovi, kte-
1y ale o repliku diive vyzyva ke klidu zbrani. Vzhledem k vyvoji dramatické situa-
ci je proto vérohodnéjsi, fika-li tato slova general Cominius, ktery je do poslednich
chvil odhodlédn Coriolana brdnit (viz 231) a rezignuje az pozdéji (viz 244: Ale ted’
uz je sotva stadim séitat).

232. Chcete obc¢anskou vélku?: Origindl fikd obecnéji: ,,Chcete to dovést tak-
hle daleko?“ Vzhledem k nésledujici replice, kterd vyjadfuje zdéSeni, a déjovému
zvratu, ktery po této otdzce nasleduje, je snad na misté pouzit v pfekladu tento kon-
krétni vyraz. D4 se totiz i pfedpoklddat, ze vzhledem k bouflivym udalostem pro-
bihajicim v té dobé v Anglii mohla byt cenzura na ur¢ita slova citlivé.

255. délat ze sebe: V origindle Menenius svijj povzdech nad tim, Ze Coriolanus
neni schopen pfetvétky, vyjadfuje obrazné: ,Neni schopen lichotit Neptunovi za
jeho trojzubec.” Shakespearovy metafory a pfirovnani ¢asto Cerpaji z antické myto-
logie, ktera jako soucdst zdkladniho vzdélani Anglican v té dobé obohacovala béz-
nou mluvu viech spolecenskych vrstev. Pfeklad ve snaze vyhnout se pfiznakovym
vyjaddienim tam, kde je originil neobsahuje, misty nahrazuje antické nardzky vyzna-
movymi ekvivalenty, které sice pfedstavuji lexikdlni posun, ale ze stylistického hle-
diska vice odpovidaji originilu.

285. Bylo by nebezpeéné / ho vyhostit: Od samého pocitku si tribunové uvé-
domuji moznost Coriolanovy pomsty.

304. Kdyz vés boli noha: Nékterd kritickd vyddni pfisuzuji tuto repliku Sicinio-
vi. Preklad by pak znél: ,Kdyz je v noze snét, / byla by chyba spoléhat se na ni / tak
jako dfiv.

324. vyméfit mu trest: Menenius timto dstupkem Coriolana zachratiuje, ale pro-
toze dobfe znd jeho povahu (viz 255), soucasné ho tim zrazuje.
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328. lid povéifuje vas: Menenius se paradoxné stdvd vykonavatelem vile lidu.
Podobnymi drobnymi detaily dokdzal Shakespeare zvyrazfiovat dramati¢nost déje
a dotvafet charaktery postav.

I11/2

6. stejny jak doposud: Na pocidtku této kli¢ové scény, pro niz Shakespeare nem4
pfilinou oporu v Plutarchovi, je Coriolanus stdle sém sebou.

105. Dali jste mi roli: Dals{ z mnoha Shakespearovych divadelnich metafor ma
v této hfe moznd trochu odli$ny smysl nez v jinych. Zatimco jinde je dramatikovi
divadlo ,zrcadlem svéta“, zde je chdpdno jako pretvirka a predstirdni. Jindfich
Vodék v souvislosti s Coriolanem dokonce vyslovuje domnénku, Ze stimouci dra-
matik a herec Shakespeare mohl do této postavy promitnout i ,odpor, ktery se
v ném za léta nashromézdil proti povinnosti, aby se stdle znovu a znovu uchézel
o pfizen publika®.

133. neplisni: Volumnie, kterd synovi vitipila pevné principy stavovské vyluc-
nosti, ho najednou nutf jednat pragmaticky a proti zdsaddm, v jejichz duchu ho
vychovala. Coriolanus po nékolikrdt zménéném postoji vili matky podlehne se
slovy, kterd vyjevuji jeho nezralost. V tomto krizovém momentu ztric{ svou integ-
ritu, protoze je donucet jednat proti vlastni pfirozenosti.

I11/3

5. o kofist z Coriol: Takto rozsifenou obzalobu ¢erpd dramatik z Platarcha (viz
pozn. k II1/1/2), ale oproti pramentim zvyraziiuje jak roli tribunti jako manipul-
tort davem, tak i povahovou labilitu Coriolana.

9. seznam vSech hlast... / Tady je: V originile je ,by the poll, jde tedy
o seznam individudlnich voli¢t. Dovétek (tis ready) se ale mozna spiSe vztahuje
k davu lidi, ktefi ,jsou pfipraveni® svymi hlasy potvrdit rozsudek. V Shakespearo-
vé dobé pii volbach do parlamentu rozhodoval jak poéet jednotlivych hlasi, tak
i intenzita kfiku, kterym voli¢i svou volbu doprovézeli. Jde o dali{ prvek ve he, kte-
ry podporoval jeji aktudlni vyznéni.

11. mimo mésto: V origindle se Sicinius uji$fuje o tom, zda byly hlasy sbirdny
by tribes®, tedy podle ,izemnich tribi®. Slo o spravni jednotky, kterych bylo tii-
cet pét, z toho byly pouze ¢tyfi méstské. Volba podle tribai zarucovala vyssi pro-
centudlni zastoupeni plebejca.

42. a tim to kon¢&i?: Podle Plitarcha chtél Coriolanus od tribuni wji$téni, Ze ho
obvini pouze z usilovdn{ o absolutni moc a z ni¢eho jiného, coZ oni vzépéti poru-
$ili (viz pozn. k II1/1/2) a vyvolali tim jeho hnév. U Shakespeare Coriolanus ztra-
ti sebekontrolu hned po prvnim obvinéni.

68. Takovy lid af shofi: Coriolanus nedokdZe zapfit sim sebe. Hra dospivd
k vrcholu kolize.

82. Jeliko# ale / prokizal Rimu sluzby: Brutus jako mirné&s{ z tribunt prvni
naznadi, Zze Coriolanus nebude potrestdn smrti, a Sicinius vzapéti vytkne rozsudek
vyhnanstvi (viz I11/3/100). Dal$im zvyraznénim role tribunti se Shakespeare opét
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odchyluje od Plitarcha, kde o trestu vyhnanstvi oproti trestu smrti rozhodla v3eli-
dova volba rozdilem tf{ hlast.

Iv/1

18. Sest ukolu: Anticky rek Herkules dostal dvandct nadlidskych tkold. Volum-
nie naznacuje, Ze se v sile a odhodldni vyrovna i nejsilnéj$imu muzi.

37. Ach, bohové!: Ve foliovém vyddni je toto zvoldni pfipsdno Coriolanovi,
ktery miiZze timto zplisobem vyjadfovat uréitou netrpélivost. Spolu s jinymi edito-
ry ale pfipisujeme repliku Virgilii, nebof odpovida jeji povaze a jejimu jedndni
v této scéné.

53. zlistanu tim, kym jsem: PfestoZe tato véta zdénlivé odporuje dal§imu vyvo-
ji d&je, neni nepravdivd. Coriolanus se obrdti proti své zemi a proti svym nejbliz-
$im ne proto, Ze se zménli, ale prévé proto, Ze je takovy, jaky je.

56. sedm let: Zatimco Coriolantv triumf Meneniovi podle jeho slov sedm let
Zivota pfidal (srov. II/1/107), Coriolanovo vyhndni mu sedm let ubird.

Iv/2

26. Pak by vas pobil: Tato va$niv4 a krutd slova vyfcend plachou a mirumilov-
nou Virgilii podtrhuji miru jejtho zoufalstvi.

52. zufivost: V origindle stoji: ,Juno-like®, tedy ,jako Juno®. Juno byla manzel-
ka otce bohu, hromovlddného Jupitera, s nimz se ¢asto hlasité hadala.

Ve stavbé hry lze najit zfetelnou symetrii. Stfedni ¢4st hry, kterd li¢i Coriolanav
politicky pad a z dramatického hlediska predstavuje fézi kolize, je zrcadlové rdmo-
véna dvéma scénami (II/1 a IV/2), pro néZ nelze najit oporu u Plitarcha. V obou
se stfetdvaji dva tribunové na jedné strané a Menenius a Volumnie s Virgilif na stra-
né druhé. V prvni scéné druhého jedndni je ohlaSen Coriolantiv ndvrat z vélky
a oba tribunové se rozhodnou proti nému intrikovat, ve druhé scéné ¢tvrtého jed-
néni je uz Coriolanus vyhndn a tribunové musi Celit zlobé Zen, které pripravili
0 muZe a syna.

Iv/3

4. slouzim... druhé strané: Kratickd scéna pusobi jako prolog k dalsi ¢sti hry,
jez se odehrdvd mezi Volsky. Shakespeare, ktery s oblibou zrcadli témata svych her
na raznych rovinich, pfedznamendva téma Coriolanovy zrady lidovou postavou
fimského $peha.

Iv/4

12. Ptemety svéta!: Vtomto ojedinélém monologu neprovddi Coriolanus
introspekci rozvriceného nitra a nepoméfuje své Ciny abstraktnimi idedly dobra
a zla. S urditym cynismem piyjima svét takovy, jaky je. Na zdkladé podobnych
pasazi ve hie lze fict, Ze zatimco v pfedchdzejicich velkych tragédiich se dramatik
zaobiral vnitfnim svétem svych hrdint, zde ho vice zajimaji pfemety a déje svéta
vnéjsiho.
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Iv/5

25. potadné zchudlej: Duraz, ktery Shakespeare klade na nuzny zjev Coriolana,
vnédi do ptibéhu novy aspekt. Ukazuje, jak ten, ktery si z chuddku a Zebrdka tropil
posmeéch, zaziva totéz na vlastni kazi. Zatimco u Plutarcha si maskovany Coriola-
nus uchovévd svou vznedenost, v pfitomnosti sluht mléf a promluvi az s Aufidiem,
Shakespeare ho dokonce nechévd se sluhy Zertovat a posunuje ho tak do poloh az
lidové postavy.

158. lepsi: Autor hned od pocitku naznaluje, Ze rivalita mezi Coriolanem
a Aufidiem bude i pfes jejich docasné spojenectvi pokracovat.

214. zdravej pohyb: Anglické znéni i pteklad prebiraji textovou upravu Alexan-
dra Popea z roku 1723. Foliové vydani, jehoZ znéni nékterd kritickd vydani pone-
chavaji, pfipodobnuje vélku patfi¢nymi atributy k honicimu psu.

Iv/6

39. potadek: Zalitek scény, pfedznamendvajici svym ironicko-idylickym vyzné-
nim nadchézejici krizi, je opét ryze autorsky vklad.

102. chlév / Augiasiv: Pfipomind se zde dalii z dvanacti slavnych ¢ind mytické-
ho reka Hektora, kdyZ vy¢istil chlév élidského krile Augeia (Augidse).

1v/7

26. az budem udétovat: Aufidius naznaluje nevyhnutelnost konfliktu. Autor tak
ptipravuje pudu pro kone¢nou katastrofu.

35. Diiv jim / §lechetné slouzil... ctnosti: Aufidius rekapituluje Coriolantv vze-
stup a pad v Rimé v souvislosti s jeho povahou. Prévé Coriolanova prchlivost se mu
zanedlouho stane prostfedkem, jimz svého rivala znidi.

Ve ¢tvrtém jedndni se od tieti scény zalind pfipravovat dramaticky krizovy vrchol
celé hry, kdy Coriolanus pfichizi{ s nepritelskymi vojsky Volski napadnout a znicit
Rim. Soucasné autor ukazuje, jak docasné a kiehké je spojenectvi dvou odvékych
rivald Coriolana a Aufidia.

V/1

7. Cominia vyhnal: U Plitarcha se pouze mluvi o ,nejblizsich ptitelich®, které
Rim ke Coriolanovi vyslal v jedné delegaci. U Shakespeara navitivi Coriolana
postupné a nedspé$né nejprve Cominius a posléze Menenius.

15. spali Rim: U Plitarcha nenf nebezpedi pro Rim takto ostfe pojmenovano.
Shakespeartv Coriolanus je krutéj$i a nesmifitelnéjsi.

71. jeho matka: U Plitarcha vypravu Zen za Marciem s prosbou o zichranu Rima
podniti jakési nadpfirozené ,bozské vnuknuti“. V Shakespearové pojeti jakykoli
néznak nadpfirozenosti chybi. Ackoli se postavy k bohtim obraceji a bohy vzyvaji,
motivace jednini postav a celkovd atmosféra hry ma zcela svétsky raz.

v/2
33. je uz po jidle?: Pfimisenim humoru do pfevdzné tragické atmosféry vyvazuje
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dramatik védZnost a patos scény piedchozi a hlavné té ndsledujici. Zatimco v ranéj-
Sich fézich Shakespearovy tvorby byly komické a tragické pasdze zietelné oddéleny,

vy

ve hrich pozdéjsich se Castéji objevuji mista tragikomicka.

V/3

20. Mam podlehnout pokuseni: V nékterych kritickych vyddnich je nédsledujici
Coriolantiv monolog oznalen vyrazem (Stranon), nebot jeho obsah je spiSe samo-
mluvou, nez aby byl uréen komukoli z ptitomnych.

40. Jak $patny herec: V Shakespearovych hrich najdeme ob¢as mista, kterd jsou
echem jeho nedramatické poezie. Zatimco slavny Hamletiv monolog ,Byt, nebo
nebyt“ (Hamlet, I11/1/57) v mnoha aspektech pfipomind Sonet 66, zde se vybavi
Sonet 23.

94. Ani kdybychom nefikaly nic: Nésledujici monolog Volumnie je z velké ¢4sti
taktka doslova pievzat z Plitarcha. Shakespeare misty text pouze rytmicky upravil.

182. Matko! / Co jsi to udélala?: Doslovny citdt z Plitarcha znamend zvrat ve
hte. Krize je zazehnéna, Rim zachrinén.

189. smrtelny: Coriolanus si je nicméné védom, jakému nebezpedi se vystavuje.
I tento aspekt je pievzat z Plitarcha.

194. Dojalo mé to: Aufidiova smifliva reakce zahajuje fizi peripetie, v niZ se zd4,
ze vyhroceny konflikt je urovnan a hra muze skoncit $tastné.

V/5
4. At v43 jasot prehlusi: Jeden z hlavnich protagonisti hry, fimsky lid, docilil ne
vlastn{ zdsluhou obrovského vitézstvi. ZIa doba se pfehnala a lid muZe jésat.

vV/6

53. Ke slavé toho, kdo jim pobil déti: I ptibéh Coriolana by mohl dopadnout
dobfe a vstupuje do fize peripetie. Tento ,nepritel lidu® si paradoxné ziskal oblibu
u lidu dfive znepfitelené zemé.

90. ve mésté Corioli: Shakespeare po vzoru Platarcha umistil d&j posledni scény
hry do Aufidiova rodného mésta Ancia (viz V/6/50), ale podle nékterych komenta-
tort Ize tento ver$ chépat tak, Ze dramatik mimodék pfendsi konec hry do Coriol.
V tom pfipadé by dramaticky cit donutil autora nechat Coriolana padnout tam, kde
se nejvice povznesl. Dramatickd duslednost by tak ziskala vrch nad historickou sprav-
nost{ a vnesla by do hry faktickou nedtslednost.

101. srabe!: V origindle Aufidius nazve Coriolana ,boy of tears”, doslova tedy
yuplakdnek®, ,ubuleny kluk®“. Doslovny pfeklad by ale ubral vyrazu na expresivité
a padnosti, obzvlast proto, ze ho Coriolanus sém redukuje na vyraz ,boy*, tj. ,kluk®
a klade do protikladu ke svym hrdinskym ¢inam.

126. po pravu souzen: Pinové vladci stojici v pozadi pribéhu predstavuji autori-
tu préva a potddku. Nicméné zékeiné zabiti Coriolana a viava rozliceného davu je
donuti k pragmatickému ustupku (viz 146. Pojdme to vzit z té lepsi stranky), ktery
nepostrddd komické aspekty.
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148. Tti kapitini at ho odnesou: Téméf hamletovskd citace a pohiebni ritudly
uréené zesnulym velikinim pfipominaji konce pfedeslych tragédii. Ale tragicky
pocit se nedostavuje. Slova povédomého znéni, nasledujici po pfekotném a prekva-
pivém konci rozporuplného hrdiny, znéji dutym bombastem a dévaji pochmurnému
zévéru kruté groteskn{ réz.
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